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THE KASHMIRIAN ATHARVA-VEDA, BOOK FIVE 
EDITED WITH CEITICAL NOTES 

LeRoy Caeb Barret 
Trinity College, Hartfokd, Conn. 

INTRODUCTION 

In editing this fifth book of the Kashmirian Atharva-Veda 
little ehange has been made from the method of presentation used 
in the first four books (published in vols. 26, 30, 32, and 35 of 
this Journal). The transliteration (in italics) is not given line 
for line, but is continuous, with the number of each line in 
brackets; the method is familiar, and there should be no diffi- 
culty in comparing any passage with the facsimile. The results 
attained here fall short of my hopes: but in dealing with new 
material given to us in such condition as in this ms. it seems 
inevitable that the results will be uncertain and all too often 
unsatisfactory. As soon as circumstances will permit Book 19 
will be published; it contains a large amount of the material 
given by S. in its Book 6 and Book 7. 

The abbreviations employed are the usual ones, except that 
'!§' is used to refer to the AV. of the Saunakiyal School, and 'ms.' 
(sic) is used for manuscript. The signs of punctuation used in 
the ms. are fairly represented by the vertical bar (= colon) and 
the 'z' (= period); the Roman period is used for virama; 
daggers indicate a corrupt reading. 

Of the ms. — This fifth book in the Kashmir ms. begins f .74b 
i.17 and ends f.90a 1.8 — a little more than 15 folios. "Wrong 
numbers are affixed to f.85 and f.86, but the facsimile gives 
these folios in the proper sequence for the text: i. e. f.86ab 
following f.84b, then f.85ab, then f.87a. None of these folios 
are defaced; most of the pages have 18 or 19 lines, only 6 
having 17. 

Punctuation, numbers, -etc. — Within the individual hymns 
punctuation is most irregular ; only three accent marks appear, 
in st. 1 of no. 40. The hymns are grouped in anuvakas, of 
18 JAOS 37 



258 



LeBoy Carr Barret 



which there are 8 with 5 hymns in each: anu. 4 no. 2 has no 
number after it, anu. 8 no. 2 is numbered 1, and anu. 8 is num- 
bered 5. There are some corrections, both marginal and inter- 
linear, usually consisting of 2 or 3 letters. 

Extent of the book. — The book is made up of 40 hymns of 
which 2 are prose and at least one other is partly prose. The 
normal number of stanzas in a hymn is 8 : 21 hymns have 8 
stanzas each and not one has less. Assuming the correctness of 
the verse-divisions of the text as edited below we may make the 
following table: — 



21 hymns 


have 8 stanzas 


each = 


168 stanzas 


10 " 


" 9 " 


" = 


90 " 


4 " 


" 10 " 


" = 


40 " 


1 " 


" 11 " 


" = 


11 


1 " 


" 12 " 


" = 


12 " 


2 " 


" 14 " 


' z^z 


28 " 


1 seems to have 9 stanzas 


= 


9 


40 hymns 


have 




358 stanzas. 



New and old material. — There are 25 hymns in this book which 
may fairly be called new, although material already familiar in 
other texts enters to some extent into the structure of some of 
them. The number of stanzas which are essentially new seems 
to be 203 ; the padas which do not appear in the Concordance 
are approximately 775 in number. 

Of the 31 hymns which constitute S. 5 only one appears here, 
but 8 of the hymns of !§. 4 appear here: there are here also 2 
hymns of §. 3, and 4 of !§. 6 (3 of these are combined into one 
hymn here). Two hymns of RV. appear here: a passage of 
MS. is given here with some variants, and several stanzas of 
Taittirlya texts appear. A group of three verses quoted by 
Vait. are part of a hymn given here ; and another group of three 
verses quoted by Kaus. appear in another hymn here. Other 
correspondences are insignificant. 
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ATHARVA-VEDA PaIPPALaDA-SAKHA 
BOOK FIVE 



[f.74bl7] atha pancamds kdndd likhyate zz zz [18] om namo 
ganesaya z om namo jvdldbhagavatydih zz zz 

[f.75al] om namas pisangabdhvdi sindhujdtdyd ugrdydi yo 
sye nameta kanad aped a[2]sya grhdd ay at. \ apehi no grhebhyo 
pehi vatsatambhyd dtmdnam atra roci[3]t savaroham aha nasa \ 
hdmba sutale tho vai sa ma samttama | putro yas te prsni-[i] 
bdhus tama tvam sasanam krdhi \ atho duhitaram naptrip atho 
tvam sdmana bha[5]bhava bhutapatir nir ajdtv indrdh cetis 
saddnvd \ grhasya vudhndslnd td va[6]jrenddhi tisthatu \ apete- 
tis saddnvdhinsantir imam grham | dhenur va[7]tra sthdmy 
asaty anadvdn vedayd saha \ yas sahamdnas carasi sdsahd-[8] 
ndiva rsabha \ saddnvdghram tvd vayam jaitrdydtsdvaddmasi | 
sa[9]hasvino bhimdtiham sahasva prtandyatah | sahasva sarvd 
raksdhsi [10] sahasdndmy osadhe tvam vydghrdn sahame tvam 
syahvdn ubhaydduta \ ma [ 11 ]ksas cita krnvdnd madhu tvam 
sahasausadhe z 1 z 

For the introductory phrase and the invocation read: atha 
paficamas kando likhyate z z om namo ganesaya z om namo 
jvalabhagavatyai z 

For the hymn read: om namas pisangabahvai sindhujataya 
ugrayai | yo 'syai nama id akarad aped asya grhad ayat z 1 z apehi 
no grhebhyo 'pehi vatsatantyah | tatmanam atra rocit savarohamt 
iha nasa | thamba sutale 'tho vai sa me samtama z 2 z putro yas 
te prsnibahus tarn u tvam sasanam krdhi | atho duhitaram 
naptrim atho tvam sasana bhava z 3 z bhutapatir nir ajatv 
indras cetas sadanvah | grhasya budhna asinas ta vajrenadhi 
tisthatu z 4 z apetetas sadanva ahinsantir imam grham | dhenur 
vatra sthamny asaty anadvan vedaya saha z 5 z yas sahamanas 
carasi sasahana iva rsabhah | sadanvaghnam tva vayam jai- 
trayacchavadamasi z 6 z sahasva no 'bhimatim sahasva prtana- 
yatah | sahasva sarva raksahsi sahasanasy osadhe z 7 z tvam 
vyaghran sahase tvam sinhah ubhayadatah | saksas cetas krnvana 
madhu tvam sahasvausadhe z 8 z 1 z 
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There is much uncertainty here, the most serious difficulty 
lying in st. 2 ; its first hemistich, however, seems good as given. 
In 2c ya atmanam might seem good, and iha nasa is probably 
correct for the end of pada d : I strongly incline to think that 
syllables have been lost before hamba, perhaps enough to make 
a complete stanza ending with samtama. RV. 8. 63. 8a is sa te 
agne samtama. In st. 3 sasanam (and sasana) is suggested as 
being more in harmony with the import of the rest of the hymn. 
In st. 5a sthapyasaty might be read. 

Our st. 4 = S. 2. 14. 4; our 6ab = S. 3. 6. 4ab, and Ppp. 6. 8. 
3ab varies only slightly ; our 7ab = S. 19. 32. 6ab. 

2 

(S. 4. 1) 

[f.75al2] yam pitre rdstrayaty ogre prathamaya januse 
bhuminasthdu tasma etam su [13] ruca hvaram ahyam gharmam 
srnvantu prathamassu dhdsyuh vrahma jajnd[14:]nam pratha- 
mam purastad vi simatas suruco vena avah sa vudvya upa-[15] 
mamsa vistha satas ca yonim assatas ca vi vah z pra yo jajrie 
vi[16]dva asya bandhum visvam deva janimd vivakti vrahmana 
uj jabhd[n]ra madhyan nicdd used svadhayabhi pra tasthau | 
mahan mahl a[L75bl]skabhdyad vi jdto dydm jit ah pdrthivam, 
ca rajah sa vudhnydrdstra janu[2]sdbhy akran vrhaspatir 
devatd tasya samrat. | nunam tasya gavyo hanoti ma[S]ho 
devasya purvasya pahi | esa jajrie bahubhismdkam itthd purvad 
a[4i]rdd aviduras casahnuh sa hi divas sa hi prthivyd rcesthd 
mayi ksd[5]mam bhrajasi viskabhdyati | aryas chukram jyotiw 
dhanistddhd bhyamanto vi [6] vasantv aripra | yathd vdtharvd 
pitaram visvadevam vrhaspatir manasd [7] vo datsva \ tvam 
visvasya janusya dhatasyagre kavir devdn adhabhdyus svadhd- 
[S>]va | murdhna yo agram abhyarty ojasd vrhaspatirma vivd- 
santi devah [9] bhinnad balam vimrdordariti kanikradati gd 
svar apo jighdya z [10] z 2 z 

In the top margin at the right stands ndha and over that sam. 

Read: iyam pitre rastry ety agre prathamaya januse bhu- 
manesthah | tasma etam surucam hvaram ahyam gharmarii 
srinantu prathamasya dhaseh z 1 z vrahma jajnanam prathamam 
purastad vi simatas suruco vena avah | sa budhnya upama, asya 
visthah satas ca yonim asatas ca vi vah z 2 z pra yo jajfie vidvan 
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asya bandhum visva devanam janinia vivakti | vrahma vrahmana 
uj jabhara madhyan nicfid ucca svadhayabhi pra tasthau z 3 z 
mahan mahi askabhayad vi jato dyam dvita parthivaih ca rajah | 
sa budhnyad asta janusabhy agram vrhaspatir devata tasya 
samrat z 4 z nunam tad asya kavyo hinoti maho devasya purva- 
sya mahi | esa jajfie bahubhis sakam ittha, purvad arad avidurat 
sasan nu z 5 z sa hi divas sa hi prthivya rtesthas sa hi 
ksaman bhrajasi viskabhayati | ahar yac chtikrarii jyotiso jani- 
statha dyumanto vi vasantv ariprah z 6 z yatha vatharva pitararii 
visvadevam vrhaspatir manasava ca gacchat | tvaih visvasya 
januso dhatasy agre kavir devo adabhayus svadhavan z 7 z 
murdhna yo agram abhyarty ojasa, vrhaspatim a, vivasanti devah 
| bhinad valarii vimrdho dardariti kanikradat svar apo jigaya 
z 8 z 2 z 

In st. 1 I have followed closely S§S. and ASS. for the first 
hemistich and for the end of pada d; srnvantu as in our ms. 
hardly seems possible. The reading of st. 3 and 4 here agrees 
with KS. 10. 13 and almost with TS. 2. 3. 14. 6. In st. 6 rjisthas 
might be considered instead of rtesthas. In st. 7b it seems neces- 
sary to approximate the reading of S; in 7d adabhayus seems 
to be a proper formation, and I incline to think that devan as 
in the ms. might stand ahead of it. Our st. 8 appears (with 
variants) elsewhere only in TS. 2. 3. 14. 6 ; in pada d ga, seems to 
be an intrusion due to association with krand, though we might 
keep it and read the pada kanikrad abhi gas svar apo jigaya. 

3 

[f .75bl0] ud apaptad asau suryas puradrsto adrstaha \ udayah 
ra[ll]smibhruvantudayan rasah akah nimratat asau siiryo 
visvadrsto adr [12] stahd | nimrocan rasmibhavantu nimrocah 
rasdn akah | ye ca drsta ye cadr[ 13 ]sta ubha ye vihyavah tesam 
vo agrabham nama sarve sakam ni jasyaca | adr[14:]stahanam 
virud asi tauja viwsahi \ cyukakani tvam jajni^e [15] sadrstun 
jdtaso hi | jahi jyestham adrstanam sarpanam mo ghacari- [16] 
nam. kriminam sarvajatani paunjasti yavayan srna \ yas ca 
to[ll]do yas ca sarpo yas cddrstas ca yo vrsd | cyukakani tvam 
tan vrsci vrksam [18] parasumdn iva \ samvrsclnans cukakanir 
vrksam parasumdn iva \ [f.76al] samvrscmans cukakanir 
vaksam parasumdn iva \ krmlndm sarvajatani sa[2]ndahdgnir 
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ivolapaih metisthdgnir akhalas tvisimdn krmlndm jdtd[3]ni 
prtanotu sarva | vrhaspatir medim jdtavedd adrstan hantu 
drsa[4:]deva sdkhdm z 2 z 

Read: ud apaptad asau suryas purudrsto adrstaha | udayan 
rasmibhir hantudayan rasan akah z 1 z ny amrocad asau siiryo 
visvadrsto adrstaha | nimrocan rasmibhir hantu nimrocan rasan 
akah z 2 z ye ca drsta ye cadrsta uta ye 'visyavah | tesarii vo 
agrabham nama sarve sakam ni jasyata z 3 z adrstahanani virud 
asi bhojya visasahih | cyukakani tvam jajfiise sadrstan jambhayo 
hi z 4 z jahi jyestham adrstanam sarpanam moghacarinam | 
kriminam sarvajatani pufijisthany avayan srna z 5 z yas ca todo 
yas ca sarpo yas cadrstas ca yo drstah | cyukakani tvam tan 
vrascir vrksarii parasuman iva z 6 z samvrscainans cyukakani 
vrksam parasuman iva | kriminam sarvajatani sandahagnir 
ivolapam z 7 z methistha agnir akhilas tvisiman kriminam 
jatani prtanyatu sarva | vrhaspatir medini jataveda adrstan 
hantu drsadeva sakam z 8 z 3 z 

The end of the first two stanzas does not seem quite right; 
nasanam would give a better meaning. The word cyukakani 
seems to be new ; it is evidently a plant name with kana as part 
of the compound. In 6b vrsa, as in the ms., seems utterly 
discordant. 

For the first three stanzas cf. RV. 1. 191. 7-9 and §. 2. 32. 



(§. 5. 3) 
[f.76a4] samdgne varco vihavesv astu vayaih tvendhdnas 
ta[5]nvam pusema | mahyam namantdm pradisas catasras 
tvayddhyaksena prtwnd jaye[6]ma | agne manyum pratinudan 
paresdm tvam no gopds pari pdhi visvatah \ apdn[7]co yantu 
pravudha durasyavo mamlfd cittam bahudhd vi nasyatu \ mama 
deva [8] vihave santu sarva indravatto maruto vijnur agnih 
mamdntariksam urulo[9]kam astu mahyam vdtah pavatdm kdme 
asmin. mahyam yajantam 'sama yd [10] nlgndkutis satyd manaso 
me astu \ yono ma ni gam katamas canaham [11] visve deva abhi 
raksantu mam iha \ mahyam deva dravinam a yaja[12]nta 
samdsir astu mama devahutih ddivd hotdras sanisam na eta[lB]r 
arista sydma tanvds suvlrdh devlh sad urmr anuras kard | tha 
villi] visve devdssa iha mddayadhvam ma hasmahi prajayd md 
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dhanena ma [15] dadhdma dbhisate soma rajan. uruvyacd no 
mahisas sarma yascha[16]d asmin vdte puruhutas puruksas sa 
nah | prajdydi haryasva mrdaye[ll]ndu ma no rirko ma 
para ddh \ dhdtd vidharta bhuvanasya yas pati[18]s savita 
devo bhimatisahah vrhaspatir indrdgnl asvino [i. 7 6bl] bhd devds 
pdntu yajamdnam nirrtha ydhavancam ati hvaydr indram [2] 
jditrdya jetave asmdkam astu varna yatas krnotu vlryam \ 
arvd[3]ricam indram avatam havdmahe yo gojid dhanajid 
asvajid yah imam [4] no yajnam vihave jusasvdsmdkam krnvo 
harivo medinam tvd | trd[5]tdram indram avatdram indram 
have-have suhavam suram indram huvema [6] sakram puruhu- 
tam indram svaste no maghavdn u pdtv indrah tisror devi[7]r 
mahi me sarma yan prajdydi me tanva yas ca pustam | mam 
visas samma[8]naso jusantam pitryam ksattram prta jdndtv 
asmdt. yo nas cakrabhi[9]manyunendramittro hi jighdnsati \ 
tarn tvam vrttrahan jahi vas sa [10] smabhyam a bhara \ ye nas 
sapanty upa te bhavantv indragnibhydmm apa bd[ll]dhdma 
yonim. ddityd rudrd uparisprso mam ugram cettd[12]ram 
adhirajam akran. z 4 z 

Read: mamagne varco vihavesv astu vayaih tvendhanas 
tanvarii pusema | mahyarii namantam pradisas catasras tvaya- 
dhyaksena prtana jayema z 1 z agne manyurii pratinudan 
paresarii tvam no gopas pari pahi visvatah | apafico yantu 
prabudha, durasyavo 'maisam cittam bahudha vi naiyatu z 2 z 
mama deva vihave santu sarva indravanto maruto visnur agnih 
| mamantariksam urulokam astu mahyarii vatah pavatarii kame 
asmin z 3 z mahyarii yajantarii mama yanistakiitis satya, manaso 
me astu | eno ma ni garii katamac canaharii visve deva abhi 
raksantu mam iha z 4 z mahyarii deva dravinam a yajantarii 
mamaslr astu mama devahiitih | daiva hotaras sanisan na etad 
aristah syama tanvas suvirah z 5 z devih sad urvir uru nas kara- 
tha visve devasa iha madayadhvam | ma hasmahi prajaya ma 
dhanena ma radhama dvisate soma rajan z 6 z uruvyaca no 
mahisas sarma yacchad asmin have puruhutas puruksuh | sa 
nah prajayai haryasva mrdayendra riia no ririso ma para dah 
z 7 z dhata vidharta bhuvanasya yas patis savita devo 'bhima- 
tisahah | vrhaspatir indragni asvinobha devas pantu yajamanarii 
nirrthat z 8 z iharvaficam ati hvaya indrarii jaitraya jetave | 
asmakam astu varno yatas krnotu vlryam z 9 z arvancam indram 
avaficarii havamahe yo gojid dhanajid asvajid yah | imarii no 
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yajfiam vihave jusasvasmakam krnmo harivo medinam tva, z 10 
z trataram indram avitaram indram have-have suhavarii suram 
indram | huvema sakram puruhutam indram svasti no magha- 
van u patv indrah z 11 z tisro devir mahi me sarma yacchan 
prajayai me tanve yac ca pustam | mam visas sammanaso 
jusantam pitryam ksatram prati janatv fasmat z 12 z yo nas 
sakrabhimanyunendramitro hi jighahsati | tarn tvam vrtrahafi 
jahi savas so 'smabhyam a bhara z 13 z ye nas sapanty apa te 
bhavantv indragnibhyam apa badhama enan | aditya, rudra 
uparisprso mam ugram cettaram adhirajam akran z 14 z 4 z 

The ms. corrects to dv(isate) in 6 d. 

In 2d and 4a we seem to have only graphic errors, and I have 
given the readings of §; again in 7b vate of our ms. seems 
impossible and I have read with §. TB. 2. 4. 3. 2 has our st. 9 
with kevalah for varno and without pada d. In 10a by reading 
avaficam I have kept close to the ms. Our st. 11 = §. 7. 86. 1. 
In our 14a § and other texts have ye nah sapatna c ; our form 
is perhaps too recent to be a real variant. 



(cf. MS. 2. 13. 15) 

[f.76bl2] prthivi vasa sa a[13]gnirh garbham ca dadhe so 
mam pdhi tasydi te vidheyam tasyai te namas ta[14:]sydi te svahcl 
| antariksam vasa sa vdyum garbham dadhe dyaur vasa [15] id 
sa siiryam garbham rg vasa sa sdma garbham vid vasa sa ksattri- 
[16] y am garbham \ daksind void sa yajfiiyam garbham vdg vasa 
sa pa[17]ramesthinam garbham \ void void sa rdjanyam garbham 
samd vasa sa [18] samv at sar am garbham dadhe \ so mam pdhi 
tasydi te vidheyam tasydi te nama[£.77a,l]s tasydi te svdhd z 5 z 
anu 1 z 

Read : prthivi vasa sagnim garbham dadhe | so main pahi 
tasyai te vidheyam tasyai te namas tasyai te svaha z 1 z antari- 
ksam vasa sa vayum garbham dadhe |so°°°°z2z 
dyaur vasa sa suryarii garbham dadhe | so ° ° ° ° z 3 z rg 
vasa sa sama garbham dadhe |so 0000 z4z vid vasa sa 
ksatriyam garbham dadhe | so ° ° ° ° z 5 z daksina vasa sa 
yajfiiyam garbham dadhe | so ° ° ° ° z 6 z vag vasa sa 
paramesthinam garbham dadhe | so ° ° ° ° z 7 z vasa vasa 
sa rajanyam garbham dadhe | so ° ° ° ° z 8 z sama vasa sa 
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sariivatsaraih garbham dadhe | so marii pahi tasyai te vidheyaih 
tasyai te namas tasyai te svaha z 9 z 5 z anu 1 z 

6 

[f.77al] sapta suryd divam anupravi[2]stds tan pathevdnv 
ayatu daksindvan tasmdi sarve ghrtam dtapanturjam [3] duhd- 
ndnapasphurantd 

This stanza appears TA. 1. 7. 4. In b read tan and etu 
daksinavan : in c te 'smai, in d duhana anapasphurantah. 

dtapan ksidaniyd ca savyddhi nistapan adhd[4:]yat tapattra 
surya udayad vrhatlr anu \ 

For padas ab a probable reading is atapan ksiradamya ya ca 
sabvadhi nistapan ; in c we may read tapatu. 

at pita pitfn vidma damvun i[5]ni?tastd vayam guhdyan ye 
suryd svadhdm anu carantu te | 

Pada a lacks a syllable, so I would read ayat pita; the ms. 
corrects damvun to dasyun, but I incline to think that samyiin 
would be better ; I can make nothing out of the pada. For cd I 
think we may read guha ayan ye suryas svadham anu carantu te. 

dyaus sa[6]tervevardn jandsah panca tye puro diva ksiyanti 
| tan vrahma de[T]vam vrhad a vivesa tan praveda pracaram 
adhiryatd | 

In pada a only janasah is clear to me; in b read diva a 
ksiyanti. In c read daivaih ; in d pracuram adhriyata might 
be possible. 

yo dadati [8] yo yajate yam dhinas sraddhadhdno dhatte | 
yamo vdivasvatanu raja [9] sarvdn uksatu savadhth | 

In b read yo dinas ; I think yo is better than yam. In c read 
°vato anu ; at the end of d I would suggest savadhih. 

sa vidhan parydyano yo daksind[10]s pari mumanti dhattam 
| sugana tan pathd sarvdn yamo rajdti [11] nayasat. \ 

For a read ma vidhan paryayino, in b ye 'daks° and dhatum: 
in c read saganan tan, in d nesat. 

yena pathd vdivasvato yamo raja yayu | agnir nas te[12]na 
netu prajdnan vaisvanaras pathikrd visvagrstih \ 
In b read yayau, in c nayatu, in d vaisvanaras. 



266 LeBoy Carr Barret 

nahi jyo [13] tin nihata martyesv ena devdso atarann ardti | 
tenemam setum ati [14] gesma sarve vdisvdnaram jyotir amiha 
devah \ 

In a read jyotir nihitam martyesu, in b yena and aratin. 

ud vayan tamasas pari jyo[15]tis pasyanta uttaram \ devam 
devatrd suryam aganma jyotir uttamam | 
In a read vayaih, in b and in d uttaram. This is §. 7. 53. 7. 

droko[ 16] bhrdjas pabdras patangas svarnaro jyotisimdn 
vibhdsa tasmai sa [17] rve ghrtam dtapatorjam duhdndnapa- 
sphurantah z 1 z 

Read: arogobhrajas pataras patangas svarnaro jyotisiman 
vibhasah | te asmai sarve ghrtam atapantiirjam duhana anapa- 
sphurantah z 10 z 1 z 

This stanza appears TA. 1. 7. 1. 

7 
(S. 4. 15) 
[f.77al7] sam utpata[LlTbl]nt% pradiso nabhasvati sapa- 
trani vatajutdni yanti | mdrsabhasya nudato na[2]bhasvato 
vdmrdpha prthivin tarsayantu | samiksad visvag vato napdnsy 
apdm [3] vegdsah \ prthag utpatantu \ varsasya svargd mdyantu 
bhumim prthag jdya[4:]ntdm osadhayo visvarupah abhi kranda 
stanaydndayodadhim bhumim parja[5]nya payasd samagdhi \ 
taya varsam bahulam eta srstas dmdresl krama[6]guleyatastham 
| udirayata marutas samudratas tvemrkdna | bhutapdta[l]yantu 
| pravarsayanti tamisd sudanavo path rasir osadht sacantdm | [8] 
gands topa gdyantu mdrutds parjanya ghosinas prthak. | svargd 
[9] varsasya varsatus srjantu prthivim anu \ sam avantu sadd- 
navotsdja[10]gard uta \ vdta varsasya varsatus pravahantu 
prthivim anu \ vato [11] vidyud abhram varsam samavan sudhd- 
navah prd pydyasva pra pitrsva mam bhu[12]mim payasd srja 
| apdm agnis tanubhis samviddno ya odhindm a[13]dhipo 
babhuva \ sa no varsam vdinutdm jdtavedas prdnam prdnam 
prajdbhyo a [14] mrtam divas pari | om prdnam prajdbhyo 
amrtam divas pari \ dmd[15]m dsdm vi dyotatam vdtdvdntu diso 
disdh marudbhi? pratyutd [16] meghd varsantu prthivim anu \ 
prajdpatis salildd a samudrdd d[17]pirayamn idadhim ardaydti 
| prdpyayatdm visno svasya neto | arm [18] w etena stanayitnu- 
nehy apo nisincan asuras pita nah svasantu ga[19]rgardpdm ava 
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nicir apa srja vantu prsnibahavo mdndiikd r[£.78&l]ndnu | 
samvatsaram sasayana vrahmand vratacarinah | vdtam parjanya- 
[2]jinvatdm. \ pra mdndukd avddisuh upapravada manduki 
varsam a [3] vada tdndhuri \ madhye hradasya plavasva vigrhya 
caturas padah mahantam ko[4]sam utajabhi sinca savidyutam 
bhavati vdtu vdtah tanvatdm yajnam bahu[5]dhd visrstam 
dnirdintr osadhayo bhavantu z 2 z 

Read: sam utpatantu pradiso nabhasvatih sam abhrani vata- 
jutani yantu | maharsabhasya nadato nabhasvato vasra apah 
prthivim tarpayantu z 1 z samiksayad visvag vato nabhansy 
apam vegasah prthag utpatantu | varsasya sarga. mahayantu 
bhumim prthag jayantam osadhayo visvarupah z 2 z abhi kranda 
stanayardayodadhirii bhumim parjanya payasa, samaiidhi ) 
tvaya, varsam bahulam etu srstam asaraLsi fhramagul etv astam 
z 3 z udirayata marutas samudratas tvesa arka. nabha utpataya- 
ntu | pra varsayantu tavisas sudanavo 'pam rasina osadhis 
sacantam z 4 z ganas tvopa marutas parjanya ghosinas prthak j 
sarga, varsasya varsatas srjantu prthivim anu z 5 z sam avantu 
sudanava utsa ajagara uta | vata varsasya varsatas pravantu 
prthivim anu z 6 z vato vidyud abhram varsam sam avantu 
sudanavah | pra pyayasva pra bibhrsva sam bhumim payasa 
srja z 7 z apam agnis taniibhis samvidano ya osadhinam adhipo 
babhiiva | sa no varsam vanutam jatavedas pranam prajabhyo 
amrtam divas pari z 8 z asam-asam vi dyotatam vata. vantu 
diso-disah | marudbhis praeyuta megha, varsantu prthivim anu 
z 9 z prajapatis salilad a samudrad apa irayann udadhim 
ardayati | pra pyayatam vrsno 'svasya reto arvan etena stana- 
yitnunehy apo nisineann asuras pita nah z 10 z Svasantu gargara 
apam ava nicir apah srja | vadantu prsnibahavo manduka irinanu 
z 11 z samvatsaram sasayana vrahmana vratacarinah | vacam 
parjanyajinvitam pra manduka avadisuh z 12 z upapravada 
manduki varsam a. vada taduri | madhye hradasya plavasva 
vigrhya caturas padah z 13 z mahantam kosam udajabhi sinca 
savidyutam bhavati vatu vatah | tanvatam yajnam bahudha 
visrstam anandinir osadhayo bhavantu z 14 z 2 z 

In 2a I have tried to keep close to the ms. ; but the reading 
given by the ms. may be only a graphic variant of the § form. 
In 3d we might well read with S krsagur. The form given for 
4b is Whitney's suggestion. The evidence of our ms., though 
slight, supports the reading of lOe with st. 10. 
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8 
(S. 4. 6) 

[f.78a5] yavatt dhyd\§]vaprthivl vavirimnd ydvad vd sapta 
sindhavo vicasthuh vdcam visasya [7] dusanim tdm ito nir 
avdrtiam \ suparnas tva garutman visa prathamam d[8]dayat. 
| naropayo ndmddayotdsmabhavan pituh yam cdstrta[9]t panca- 
ngulir vakra cid ati dhanvinah | apaskambhasya bdhvo[ 10] n 
nivocam aha vivam z salydd visam nirvocam drijandt pamadher 
uta | [11] apasthds chrgaldt karmalan nirvocam aham visam \ 
ramas tveko salyo [12] uto te rasam visam z utdrasusya vrksasya 
dhanus te ramdrasam. ye pi[lB]yusan ya dmyan y amy an neva- 
vdsrjan \ sarve te vadhrayas santu vadhrir vi[14:]sagiris krtd | 
vadhrayas te khanitdro vadhri tvam asy osadhe \ vadhrisva 
pa [ 15 Jrvato giri yato jatam idarh visam. vad idam vdraydtai 
varunatd[16]bhrtam j tatrdmrtasydsiktam tas cakdrdrasam 
visam. z 3 z 

Read: yavati dyavaprthivi varimna, yavad va sapta sindhavo 
vitasthuh | vacaih visyasya dusanim tam ito niravadisam z 1 z 
suparnas tva garutman visa prathamam adayat | naropayo 
namadaya utasma abhavan pituh z 2 z tyam castrtatt paficangu- 
lir vakrac cid adhi dhanvanah | apaskambhasya bahvor nirvocam 
ahaiii visam z 3 z salyad visam nirvocam afijanat parnadher uta 
[ apasthac chrngat kulmalan nirvocam aham visam z 4 z arasas 
ta iso salyo 'tho te 'rasam visam | utarasasya vrksasya dhanus 
te 'rasarasam z 5 z ye 'pipisan ye 'dusyan ya asyan ye 
'vasrjan | sarve te vadhrayas santu vadhrir visagiris krtah z 6 z 
vadhrayas te khanita.ro vadhris tvam asy osadhe | vadhris sa 
parvato girir yato jatam idam visam z 7 z var idam varayatai 
varunad abhrtam | tatramrtasyasiktam tac cakararasam visam 
z 8 z 3 z 

The margin suggests serve te in 6c. 

In 2d abhavas, in accord with S, would be smoother. In 3a 
I suspect we have only a corruption of the reading of § yas ta 
asyat; but possibly a form of str is the verb. Our st. 8 is S 
4. 7. 1 ; the form suggested for our pada b is not satisfactory, 
and something like varanavatya abhrtam would bring it in 
accord with S§. 
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9 

[f.78al6] khd[17]direna salalendtho kankatadantya | atho 
visasya yad visarii tena pd[18]mlr aninasam. 

In pada b we may read kankatadantya ; in d read paplr. 

kityds sataparvands sahasrdksena sarmand | [f.78bl] tlksnd- 
bhir abhribhir vaya nir addmds sadanvd 

In a read sityas sataparvanas ; in cd vayam nir ajamas 
sadanvah ; the verb is very uncertain. 

mdsahdsatyam lda[2]s kdnva paro nudah mayddhandgatd yds 
ciha grnls purah 

For pada b we may read itas kanvam paro nudah, but for 
a I see nothing sure; perhaps sadanvam should be the first 
word having dropped out after sadanva of st. 2d, and then 
asatyam might be the last word of the pada with some form of 
the root sah before it. In cd we might read mayadhara agata 
ya yas ceha jurnis parah ; but this is very uncertain. 

nacd [3] itthd nacd ihd vamdsato akse va srngavas chirdh | 
sadanvd vrd [4] hmanas pate tikmasrngodrsann ihi \ 

The second hemistich is clear here sadanva vrahmanas pate 
tiksnasrngodrsann ihi; cf RV. 10. 155. 2cd. Pada b we may 
read akse vas srngavac chirah, which appears also Ppp. 6. 8. 4d. 
RV. 10. 155. 2a is catto itas cattamutah, which suggests for 
pada a here nica ittha nica iha vamamuto. 

vi ten manthas casire vi tade[5]te agado hi ni daddu te abhy 
agdus kanve parehy avararh vrne | 

I can offer nothing here except the division of words. 

yds te[6]nke titfhanty d vallke yd pray am khe prayam kha- 
yanty uta ydni ghord | [7] yd garbhdt pramrsanti sarvds paplr 
aninasam | 

For pada a yas te 'hke tisthanti ya valike might stand; in b 
it seems that prayam khe is due to dittography and should be 
dropped, and it might be possible to read yah prayas ksiyanty 
uta ya nu ghorah. In c read garbhan pramrsanti. 

yas celam vasatd u[S]ta yd natta dusam mlam pisangam uta 
lohitam yd | yd garbhan [9] pramrsanti sarvah paplr aninasam 
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In pada a the first word should perhaps be yas and the last 
word probably dusam, but further I cannot see : with pisangam 
and yah b can stand being practically the equivalent of S. 14. 2. 
48b. Read garbhan in c. 

yakidantir visadanti[10]r visadanti prdndm asyapi nisyata j 
durndmnls sarvds sanga[ll]tya mdmusyotsikta kin cana z 4 z 

Read : tyakidantir visadantih pranam asyapi niksata | durna- 
mnis sarvas sangatya inamusyotsikta kin cana z 8 z 4 z 

There is a proper name akidanti which may be in pada a, 
but I have thought also of ahkadantir. §. 5. 8. 4e is pranam 
asyapi nahyata. 

10 

[f.78bll] yamyd musaldhatd [12] dbisataprstd vijd suta tapur 
agnis tapor dydus tapanvan sure bhava vi[ 13] sarin tveto akma 
rohyanto avruvan. \ 

This seems little more than a series of words, but some cor- 
rections at least are evident or possible. Read yamya musala- 
hata and probably dvisataprstha, ; perhaps suta followed by a 
colon. Next a tristubh pada can be made out tapur agnis tapur 
dyaus tapasvan. The rest could be counted as two anustubh 
padas, reading fakma rohayanto. 

dviwm kumbhe va srava visaih tdma[14:]no sure visam tvath 
hastydhata viwrh pratihitd bhava \ 

Read: visam kumbhe 'va srava visam ftamano sure | visam 
tvam hastahata visam pratihita bhava z 2 z 

This seems rather unsatisfactory : if sure is vocative then we 
would expect vocatives feminine in cd. In st. 6b below we have 
visam te pavane sure (sic correxi), which possibly is the form 
intended here. 

sinhas te stu ta[15]ndulo vydghras pary odanam prajd kuna- 
sya nakrahur vrkasya hrdi sam [16] sravah \ 

In a read 'stu tandulo; in e kurasya would fit the tone of 
padas ab but I can suggest nothing for nakrahur ; pada d seems 
possible as it stands. 

yariwyd pdtrd sutdsaspassa kvd visas pari \ vardha [17] manya- 
rujam nuttdna pada sandayah | 

I can make no suggestion here. 
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udadanl pracyavanl a [18] path subhagd vims pari \ utdkhdta 
manyurujam nyuta pascdt ta [19] puras krdhi | 
I can make no suggestion here. 

visam te pavane sure rudhi [f.79al] ram sthale astu te | 
mathnantv anyo anyasmdd imdhiyam tad dhanas tvat. 

In a pavane seems good ; in c read mathnantv ; in d isudhyan 
would seem possible and dhanus. 

impdvdno [2] rudhiras caranti pdtdro martyas tava ye sumere 
| hatdso anye yodhayantv anyd[3]s tvam adischiram samahimd- 
nam sUrdyd \ 

Pada a seems possible as it stands, taking isupavano as mean- 
ing 'protecting from( ?) arrows'; in b perhaps we may read ye 
'sum erire. A good pada c is obtained if we read yodhayantv 
anye; in d I can only conjecture 'strain dhikseran for the first 
two words, the rest being possibly good with suraya. 

tvam virudho visravo balena uta pd[i]taya sddaya yodhand- 
ydi | bhinnarin nirbhinnasirmd sam rschatdm dtmacelo [5] visra- 
vah te surdpd | 

In pada a read tvam, in ab balenot pataya sadhaya and per- 
haps yodhanaya although yodhanayai might possibly stand. 
For c read bhinnarir nirbhinnasirsna, sam rcchatam ; in d visra- 
van te suraya seems possible, but I suspect atmacelo for which 
however I can suggest nothing. 

visosutdm pivati ca rr.sano mastra samsrstdn rudhi[6]rena 
misrans chinnahastas carati grdme antar virahatydni bahudhd 
pand[7]yam \ 

For pada a I see nothing more than the transliteration shows ; 
in b with sasran and misran we would have a good pada : with 
panayan at the end the last two padas seem possible. 

asumatlm isumatis unnaydma sitdd adhi \ sddhaydbhi sdda-[8] 
yd harivindm pari ropayd | anyo anyasya moschisam. z 5 z [9] 
z anu 2 z 

Eead : asumatlm isumatim unnayama sitad adhi | sadhayabhi 
sadhaya tharivmam pari ropaya | anyo anyasya mocchisan z 10 
z 5 z anu 2 z 

In pada d possibly we may read arivenam (= enemy's 
arrow?). In pada e mocchisan is by no means certain. 
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The intent of this escapes me in spite of some fairly clear 
hints in st. 2, 6, and 8: and all the suggestions are therefore 
simply gropings in the dark. 

11 

[f.79a9] anu te manyatdm agnir varuna te anumanyatdm | 
tatas te pu [10] tro jdyatdm | sa valghl gosu yudhyatam idam 
vdyon ajdniha yadim indra [11] vrhaspate \ dficanam putrave- 
danam \ krnvas pumsamalan vayam \ yenetat pari[12]stabhitam 
yasmdt putram na vindase \ indrdgni tasmdt tvenasah pari pat dm 
a [ 13 ]hardivi dtharvdno angiraso visve devd rtdvrdhah srnvantv 
a[14:]bhya me havam asydi putrdya vetave \ indrdni varundni 
simvdli [15] utdditih marutarugrd patnindm putram abhy anu- 
destu te \ putram te mittrd[16]rund \ putram devl sarasvatl \ 
putram te asvindu devd \ ddhattdm puska[Yi]rassrja \ yesdm ca 
ndma jagrabha tesdm ca nopa samsmara \ devds te [18] sarve 
sangatya putram cdivdtrikam dadhe \ dtmanenam nir mamlwa sa 
tvat pari [19] jdyatdm | tvam bijam urvareva tvam bibharsi 
yonydm | prthivim saha ya[£.79bl]jnair naksattrdis saha suryah 
vdtas patattribhis saha putram abhy aridestu te z z [2] z 1 z 

Read: anu te manyatarii agnir varunas te anu manyatam | 
tatas te putro jayatarii sa valgi gosu yudhyatam z 1 z idam vayor 
ajanihedam indrad vrhaspateh | anjanam putravedanam krnmas 
pumsamalam vayam z 2 z yenaitat paristabhitam yasmat putram 
na vindase | indragnl tasmat tvainasah pari patam ahardivi z 3 z 
atharvano angiraso visve deva rtavrdhah | srnvantv abhi me 
havam asyai putraya vettave z 4 z indrani varunani sinivaly 
utaditih | tmarutarugra patninamt putram abhy anudestu te 
z 5 z putram te mitravaruna putram devi sarasvatl | putrarii te 
asvinau deva adhattam puskarasraja z 6 z yesam ca nama jagra- 
bha tesam ca nopa sasmara | devas te sarve sangatya putram 
jaivatrkam dadhre z 7 z atmamnam nir mimlsva sa tvat pari 
jayatam | tvam bijam urvareva tvam bibharsi yonyam z 8 z 
prthivi saha yajnair naksatrais saha suryah | vatas patatribhis 
saha putram abhy anudestu te z 9 z 1 z 

The ms. seems to correct valghl in Id to valmi. 

If valgi is an allowable form its meaning would seem possible 
here. In 2d I think pumsavanam would be a more attractive 
reading. In 5c we want something like marutam ugranam patni 
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but I do not venture to restore it in the text. With our st. 6 
cf. §. 5. 25. 3. In 7b either napa or nupa might be considered 
as an alternative to nopa. The form destu does not seem to be 
quoted, but is not open to objection, I think. 

12 

[f.79b2] vrsa jajnl madhavano yam madhumatibhyah sdu te 
yonim d[3]saydm bad daksas puruso bhuvan \ yonim gaccha 
madhavano yonyam puruso bhava [4] tatah punan nir aydmi 
slrsnds sronibhin nonudat. bdnavdh i[5]sudher iva krnvan 
putror yathapriyam | sroniyo manv antard dasamdsyd[6]yasi | 
sa pratydm praty d vantd ete samvatsare punah yathd jivdsi [7] 
bhadraydbibhantd mahd bhave | sam te yonim aceklipam supra- 
ja[8]stvdya bhadrayd \ tatrd sincasva vrsnyam dasamdsyam 
abhi vratam. \ [9] garbhas te yonim a sayi garbho jardyuv a 
say dm | kumdrd ulba[10]m a saydm tvastdklipto yathdparuh 
yathd rajah madhuvdnas tarn [11] bijam vi rohasi \ evd tvam 
asyd nir bindhi kumdram yonyd[12]dhi | garbhddhana madha- 
vano garbham devo vrhaspatih garbham ta [13] indras cdgnii 
ca garbham, dhdtd dadhatu te z 2 z 

Read: vrsa jajne madhavano 'yam madhumatibhyah | asau 
te yonim a sayam bad daksas puruso bhuvan z 1 z yonim gaccha 
madhavana yonyam puruso bhava | tatah punar nir ayasi cirsna 
sronibhin nonudat z 2 z banavan isudher iva krnvan putrarii 
yathapriyam | sronyor manv antara dasamasya ayasi z 3 z sa 
pratyan praty a fvarta ete samvatsare punah | yatha jivasi 
bhadrayabhi bharta mahan bhaveh z 4 z sam te yonim aciklpaxh 
suprajastvaya bhadraya. | tatra sincasva vrsnyam dasamasyam 
abhi vratam z 5 z garbhas te yonim a sayi garbho jarayv a 
sayam | kumara ulbam a sayam tvastaklpto yathaparuh z 6 z 
yatha rajan madhavana tarn bijam vi rohayasi | eva tvam asya 
nir bindhi kumaram yonya adhi z 7 z garbhadhano madhavano 
garbham devo vrhaspatih | garbham ta indras cagnis ca garbham 
dhata dadhatu te z 8 z 2 z 

With our lc and 6ab cf §. 5. 25. 9b ; with our st. 8 cf. §. 5. 
25. 4. Perhaps madhuvana (cf. ms. in 7a) is the correct form 
of this word: I find neither. The forms suggested for 2d, 3b, 
and 4d are rather uncertain. In 4a probably the verb is 
prati + a + vrt, and perhaps varttha might stand. 
19 JAOS 37 
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13 

[f.79bl3] siva[14]s sivabhir vayas tvam sam gacchasva tanvd 
jdtavedah | ratnam dadha[15]nas sumanas purastdd grhebhyah 
tva varcase nir vapdmi pr[16]thivydm ghama stabhito antarikse 
divi sratdh dyaur endn sa[17]rvatas pdtu yas tva pacany odanah 
ye samudram ayirayan ye [18] ca sindhum ye antariksam 
prthivlm uta dydm. ye vdtena sa[i.80al]ratham ydnti devds tan 
dpnoty odand pakdtra red kumbhi dinlyatd sdmnd [2] pacyato- 
dand ansam somasyaikam manye vdisvadevam idam havih ulu- 
khale [3] musule yas ca surpe bhumydm ukhdydm yadi vdsi 
samja | yd vipuruso [4] yd, vininnejandni sarvam tat te vra- 
hmand sudaydmi urdhva prehi mdpa [5] vyakta vyarujo anta- 
ram | rakmnsi sarvd tlrtvd yathd roha divam tvam | turo no [6] 
turo bhava sam dhibhir viyatdm ayam sam prthivya sam agnind 
sam suryasya rasmi[7]su \ sam devdndm apasva | a ca dviws 
sukrtasya loke \ trtiye nake [8] adhi rocane divdh satyor apadam 
yopayanto anyetva prcchdmi krtya mrtyum [9] padayopanena 
z 3 z 

Read: sivas sivabhir vayas tvam sam gacchasva tanva. jata- 
vedah j ratnam dadhanas sumanas purastad grhebhyas tva 
varcase nir vapami z 1 z prthivyaih gharmas stabhito antarikse 
divi sratah | dyaur enam sarvatas patu yas tva pacaty odana z 
2 z ye samudram airayan ye ca sindhum ye antariksam prthivlm 
uta dyam | ye vatena saratham yanti devas tan apnoty odanah 
pakapatre z 3 z rca kumbhi ni diyatam samna pacyata odanah | 
ansam somasyaikam manye vaisvadevam idam havih z 4 z ulu- 
khale musale yas ca surpe bhumyam ukhayam yadi vasi safijah 
| ya vipruso ya, vinirnejanani sarvam tat te vrahmana sudayami 
z 5 z urdhvas prehi mapa tvyakta vyarujot antaram | raksansi 
sarva, tirtva, yatha roha. divam tvam z 6 z turo no 'turo bhava 
sam dhibhir viyatam ayam | sam prthivya sam agnina sam 
suryasya rasmibhih z 7 z tsam devanam apasva | a ca dvisast 
sukrtasya loke trtiye nake adhi rocane divah z 8 z mrtyoh padam 
yopayanto anv eta tprcchami krtyat mrtyum padayopanena z 9 
z 3 z 

In f.79b 1. 14 the ms. corrects to gacchadhva. 

Pada a of st. 1 seems to be defective, and the trouble is 
probably in vayas; vahas comes to mind but hardly improves 
the pada. At the end of 3d pakatra might be a simpler emenda- 
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tion. With 6a we may compare §. 6. 87. 2a ihaivaidhi mapa 
cyosthah; for vyakta perhaps we should read some form of 
vyac. That there are two stanzas after st. 7 I feel fairly con- 
fident, but can get no further with them than is indicated above. 
With st. lb cf. S. 18. 2. 10d; EV. 10. 16. 5d. With st. 4a cf. 
S. 9. 5. 5a. Our 5a appears VSK. 2. 5. 2a and elsewhere with 
yac ca: our 8c appears RV. 9. 86. 27d and elsewhere with prsthe. 
What is given here as st. 9 looks as if it might be a corrupted 
version of a stanza composed of S. 12. 2. 30ab and 29cd. 

14 

[f.80a9] bhutvd mukham asi satyasya rasmir uccdi [10] sloko 
divam gaccha uschriyetdm havukrto | sddhu devan saparyata 
[11] m ajdijas apa luspatu \ 

Reading bhutya we have a good pada of eleven syllables ; in b 
I would read uccaissloko, in c haviskrtau; in d saparyatam is 
probable ; the last pada, in which lumpatu is the only possibility 
which suggests itself, perhaps does not belong here. 

apo devir yajfiakrtah sukra devln havi[12]skrtah ekapatro- 
dano agnistomena sammyatd | 

Read : apo devir yajfiakrtah sukra devir haviskrtah ] ekapatra 
odana agnistomena samyatah z 2 z 

Pada c would be improved by reading ya eka°. 

gdyatri havyavd[lS]d asi devatdgnis sam idhyase | sahasra- 
dhdram sukrtasya loke ghr[14:]taprstham amattyuh 

This is all correct except the last word for which mamadyuh 
would seem possible. 

tapas ca satyam cdudanam prdsnltdm paramesthindu fa- [15] 
bhydm vdisvardbhrtam tenddhipatir ucyase | 
Read vaisvanara° in c; with this the stanza seems correct. 

udagdyo sivdyoh \ [16] prdnena samyata \ apa vrpranimaj 
jahy 

Out of this I get nothing: it seems to represent st. 5, for the 
rest of the material divides readily into three stanzas. 

apa kslya duritam a[17]ham \ apa raksdnsi tejasd | devebhyo 
havyam arcatam vyacasvdn s«pra[f.80bl]#M sa hi \ 
In a ksiye seems possible ; in d read suprathas. 
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uscais suparno divam ut patdsundriyam devesv dkrnvann 
rsi[2]bhyah pari dehi mam sukram sukrena bhaksaydm pivantu 
sukrto madhu \ 

In a read uecais, in ab patasindriyam, in d bhaksyaih pibantu. 

dva[3]yd devd tapano yajnam akur ydn odano dvisade ydns 
ca prsthah d[4]dityangirasas svargam imam prdsnantu rtubhir 
nisadya z 4 z 

Read: dvaya devas tapanam. yajfiam akur yan odano tdvi- 
sade yans ca prsthah | aditya, angirasas svargam imam prasnantv 
rtubhir nisadya z 8 z 4 z 

For dvisade in b visate would seem rather good, and prsthyam 
might be better than prsthah. In a tarpanam might be better. 



15 

[f.80b5] plyusasya ksirasya sarpiso anyasydgram sambhard- 
metat. etabhd*am[6]s ahutddo anyo vdisvadevam havir ubha- 
yam samcaranti | 

For pada b read annasyagram sambharamy etat. The first 
word of c is probably yathabhagam, and anye should be read for 
anyo; the last pada can stand, although Kaus. 73. 14 has ubhaye. 
It is possible that what stands here as pada c is a corrupt 
abbreviation of Kaus. 73. 14ab. 

te samyanca [7] iha mddayantdm ijam urja yajamdndya 
matsva me sma bhavo md [8] sarvo vadhid grama vatsdn kroma- 
srayo vadamna \ 

"With iirjam pada b might stand, being a variant of S. 18. 4. 
4d; but Kaus. 73. 15 has a as here, and in b yajamana yam 
icchata, which probably should be read here. In c read mo sma ; 
d should probably begin gramyan vatsan, but I can get nothing 
out of the rest of it. 

ye jata ye ca garbhe[9]sv antar aristdgnes tanum drabhantdm 
imd gdvo vijdvatis prajdvatl [10] strisva sammano bhavantu | 

The meter would be much improved in a by ye ca jata ; in b 
read arista agnes tanvam. In c read prajavatis, and for d strisu 
sammanaso bhavantu. The two hemistichs do not hang together 
very well. 



The Kashmirian Atharva-Veda, Book Five 277 

a sabhdumdn api prschanti devd sdmvatsa[ll]rdyusd sedasd 
samsrjami vra viyantam striyo gavo visnur yo [12] ryonim anu 
kalpaydti | 

Read: a sabhauman api prcchanti devas samvatsarayusa 
medasa samsrjami | pra viyantam striyo gavo visiiur yo yonim 
anu kalpayati z 4 z 

pratigrhndtir rsabhasya reta uksd[lB]nadvdns carati vadya- 
tam anu \ preram agram na hinasti km cana ya[14:]thdkdmam 
hrnnta somyam madhu \ 

In a we may probably read pratigrhnati vrsabhasya, in b 
vasitam. In c perhaps preram might stand, but preran would 
seem better. 

sddur yajnas dhutddo naya[15]nta rdyas posd yajamdnam 
sajantam | ni te prathdm prthivi ya[16]ntu sindhavo yad osa- 
dhayo nihatdm predaidm irdn. 

In a we may perhaps read sadhur yajnas sa hutado nayatu ; 
in b read sacantam (= §. 2. 34. Id). In c read prthivim, in d 
nihitam predatam iram. 

parjanyasya [17] maruto dadhiyansdn vdta bhadram sasyarii 
pacyatdm modatdth jagat. | [18] saptarmyas sapta svardnsy 
esdm sapta ksayo svmoh \ 

For dadhiyansan vata I can suggest nothing plausible; nor- for 
ksayo, after which read 'svinoh. 

panca vdjd pro[f.81al]mo vydno mandkutir vdg devi devebhyo 
havyam vahatu prajdndn. 

Read vajah and mana akutir, with colon after devi; this can 
be read as two eight-syllable padas. Read prajanan. 

ye ca dr[2]std ye cddrstds krimayas kikrsds ca ye \ temm 
sirdnsy asina schi[S]nadmi yathd sdmvatsandyum medasa 
samsrjami z 5 z [4] z anu 3 z 

Read : ye ca drsta ye cadrstas krimayas kikkisas ca ye | tesaih 
siraiisy asina chinadmi yatha samvatsarayusa medasa samsrjami 
z 9 z 5 z anu 3 z 

16 

[f.81a4] dydus cemam yajfiam prthivi ca sandahatam ma- [5] 
tarisvd pavamdnas purastdt. tvastd, vdyus saha somena vata 
i[6]mam sam duhur dnapasphurantah 
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In a read sanduhatam ; in d read ana° : for pada a see TB. 
3. 7. 4. 15. 

gharmam tvapanv amrtasya dhdrayd devebhyo [7] havyam 
paride savitre \ sukram devds srutam ajantu havyam dsam 
juhva[8]ndm amrtasya yandu | 

In a read tapamy, in b paridam, in c srtam adantu, in d 
juhvanam. These corrections bring the stanza in accord with 
Vait. 14. 1. 

ud vdsaydgne srutam akarma havyam a roha [9] prstham 
amrtasya dhama \ vanaspatayd upa barhi strnlta vadhvd so- [10] 
matu ghrtavat haratha \ 

Read: ud vasayagnes srtam akarma havyam a roha prstham 
amrtasya dhama | vanaspatya upa barhis strnlta madhva sama- 
nktha ghrtavat karatha z 3 z 

For padas ab cf. Kaus. 2. 37 ; for d cf. Kaus. 2. 36. 

yopsi yaksmas samaydmi tarn vorja gavyuti[U]yam sam 
anajmi yetam tarn nam kri kstram avitham nas krnomy ansam 
tayanto [12] piyutham etak 

If yopsi may mean 'hurtful' it may stand; at the end of 
pada a read tam va; for b urjarii gavyutirii sam anajmy etam. 
Just above tam, at the beginning of c, the ms. interlines a cor- 
rection kta, but I can make nothing of the first part of the pada ; 
read avisam for avitham. For d it seems possible to read ansam 
dayante piyusam etat. 

iddndm pita uta pitnydydndm payo dhayantv a [13] hunlyamd- 
nah | rtubhis sasyam uta kliptam astu yo gopd raksatu vd[14:]yur 
ena | 

In a pita seems a probable reading, and pitryanam ; in b read 
dhayantv ahrniyamanah ; in c klptam; at the "end of d enarii 
may be possible. 

pivata ghrtam yata dhdvayed guhd yatath nihatam manusesu 
| [15] visve devd vdisvadevasydgndu yathdbhdgo haviso mdda- 
yadhvam | 

In a read pibata, and perhaps yato or yatra; with nihitam 
pada b would seem good : in d read yathabhagam. 

yo [16] devdndm asi srestho rudras tvamticaro vrsd \ arista- 
smakam vira me [17] tad astu hrtam tava \ 
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In b read tanticaro; in c arista asmakam; in d read hutaih 
for hrtaih, and unless medad can stand as the first word of d 
I can see nothing. Pada a appears MS. 1. 3. 4. 3, and pada b 
TB. 3. 3. 2. 5. 

purnam aham karisanam \ satavantam sahasrinam vi-[i.8Vol] 
svebhir agne devair imam gosthamdm durha z 1 z 

Read: purnam mahaih karisinam satavantam sahasrinam | 
visvebhir agne devair imam gostomam drnha z 8 z 1 z 

This stanza as emended is not satisfactory; I have tried to 
bring it into the general sphere of the first six stanzas, but that 
may be a mistaken effort. 

17 

(S. 6. Ill with additions) 

[f.81bl] devdinasdd unmadi[2]tam ksettriyas chapathdr uta 
| muncantu tasma tva devd unmattam raksa[3]sas pavi z 

For b read ksetriyac chapathad uta; in c tasmat, in d pari. 
Our a and d are §. 3ab. 

munim bhavantam saryani vdvrto raksdnsy aknu uld /ca-[4] 
nikrati \ atas tarn no adhi pdhi vdjinn indrena medl vrhate [5] 
randya \ 

The first two words of a are probably sound; for the next 
word paryane might be possible, followed by some form of vrt. 
In b only the first and last words seem good : I can get no idea 
of the intent of the first two padas. 

yathdgne devd rbhavo manisinom unmattam asrjany are- [6] 
nasah eva te saktre abhayam krnotu muncasvdinaso vi naydmi 
rakmh [7] 

In ab we may probably read manisino 'mum unmattam 
asrjann ara enasah. In c read sakro, in d nayasi. 

yathd gdvds ca bhumydm purusdsvinya okasah yavonmattasya 
te mw[8]«e sa grhndtu prthivlm anu | 

Read gavas in a ; for b the only suggestion I have is purusas 
cinvanty. In c read evon°, in d perhaps sam or sa. 

munim dddhdra prthivi munim dydu[9]r abhi raksati munni- 
yam hi visvd bhutdni munim indro adidharat. \ [10] para raksa 
svami te I 
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Read: muniih dadhara prthivi munim dyaur abhi raksati | 
munim hi visva bhutani munim indro adidharat | para raksas 
suvami te z 5 z 

With the last pada ef. §. 4. 13. 5d, which has yaksmam. 

imam me ague purusam samugdhi yd vibho grd [11] hyd lalaplti 
| utodite krnavarbhdgadheya munim mudito [12] agado yathd- 
sat. | 

Read : imam me agne purusam mumugdhi yo vibaddho grahya 
lalaplti | atho 'dhi te krnavad bhagadheyam anunmudito agado 
yathasat z 6 z 

agnis te na sasayatu yat te unmana uddhrtam ju[13]homi 
vidvdns te havir yathdnammudito bhava \ 

Read: agnis te ni samayatu yat te tan mana uddhrtam | 
juhomi vidvahs te havir yathanunmudito bhavah z 7 z 

punas tvd tur apsaras pu[14]nar vdtas punar disah punar 
yamas punar yamasya dutds te tvd mufica[15]ntv anhasah | 
jivdtave na martave atho aristatdtaye \ 

Read: punas tva dur apsarasas punar vatas punar disah | 
punar yamas punar yamasya dutas te tva muficantv anhasah [ 
jivatave na martave atho aristatataye z 8 z 2 z 

18 

(§. 4. 13) 

[f.81bl5] uta de[16]vd avahitam devd uddharatd punah tato 
manusyam tarn devd ddivas kr [17 ']nuta jivase | d tvdgamam 
samtdtibhi atho aristatdtibhih [18] daksam te bhadram drisam 
para muvdsy dnaya tu. dvdv imdu vdtdu vd[i.82al]ta a sindhor 
a pardvatah daksan te any a a vatu par&nyo vdta yad rapah | [2] 
a vdta vdhi bhesajam vi vdta vdhi yad rapah tvam hi visvabhe- 
sajo [3] devdndm duta lyase \ trdyantdm imam devds trayantdm 
maruto gandih [4] trdyantdm visvd bhutani yathdyam agado 
sati | ghrtena dydvd[5] prthivi ghrtendpas samuksatd, \ ghrtena 
muscasvdinaso yad a tva [6] krtam dhrtah ayam me hasto bha- 
gavattarah ayam me visvabhesajo yam si[7]vabhimarsanah 
hastdbhydm dasasdkhdbhydm jihvd vdtas purogavi \ handma-[8] 
yatnubhydm samvubhydm tvd abhimarsdmasi \ dpa id vd u 
bhesajis tds te [9] krnvantu bhesajam.z 3 z 
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Read : uta deva avahitam deva ud dharatha. punah | uto manu- 
syam tarii deva daivas krnuta jivase z 1 z a, tvagamam samta- 
tibhir atho aristatatibhih | daksam te bhadram abharsam para 
suvamy anayarii te z 2 z dvav imau vatau vata a, sindhor a para- 
vatah | daksam te anya a vatu paranyo vatu yad rapah z 3 z a 
vata vahi bhesajam vi vata vahi yad rapah | tvam hi visvabhe- 
sajo devanam duta lyase z 4 z trayantam imam devas trayantam 
maruto ganaih | trayantam visva. bhutani yathayam agado 'sati 
z 5 z ghrtena dyavaprthivi ghrtenapas samuksata. | ghrtena 
muficasvainaso yad a tva krtam ahrthah z 6 z ayam me hasto 
bhagavan ayam me bhagavattarah | ayam me visvabhesajo 'yam 
sivabhimarsanah z 7 z hastabhyam dasasakhabhyam jihva vacas 
purogavi | anamayitnubhyam sambhubhyam tabhyarh tvabhi 
mrsamasi z 8 z apa id va u bhesajlr apo amlvaeatanih | apo 
visvasya bhesajis tas tva krnvantu bhesajam z 9 z 3 z 

In 2e our ms. seems to point toward the form which most of 
the mss. of § have: the form given for 2d is close to the form 
in 8, para yaksmam suvami te. St. 6 has no parallel: st. 9 
varies only in pada d from 8. 3. 7. 5 (= Ppp. 3. 2. 7) ; the 
similar endings of padas a and c account for the omission of 
b and c. 

19 

(8. 3. 30) 

[f.82a9] sahrdayam samnasyam avidvesam krno [10] mi vah 
anyo nyam abhinnuta vatsam jatam ivaghnyd anuvratas pitus 
putro matrd [11] bhavati sunnatah jdya patye madhumatim 
vacam vadatu santivdm | md trd[12]td bhrdtaram dhuksa ma 
svasdram uta svasd \ samyaficas suvratd bhiitvd vacam va-[13] 
datu bTnadtayd \ yena devd na viyanti no ca vidvisate mithah | 
tat krnvo [14] vrahma vo grhe samjnanam purusebhyah jaya- 
svrntas cittano md vi yamstas samnd [15] dhay ant as sudhirds 
carantah anyo nyasmdi valgu vadantu yaca samagrdstha sa-[16] 
dhricindh samdnl prapa saha vo nyabhdgas samdnyokte saha vo 
yuna[17]jmi samyanco gnyo saparlyatddd ndbhim ivdbhrtd | 
yena devd ha [f.82bl] vim yajatrapa pdpmdnam dpnuta | kro- 
dham manyum rtam bhagam duruktam aso[2]canam. \ rejmam 
ni dadhmasi | sadhricindn nas samanasas krnomy ekasu[B]ni- 
styam samvananena samhrda j devd yaved amrtam raksamdnas 
sdyam[4:]prdtas susamitir vo stu z 4 z 
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Eead: sahrdayam sammanasyam avidvesarii krnomi vah | 
anyo 'nyam abhi navata vatsarii jatam ivaghnya, z 1 z anuvratas 
pitus putro matra, bhavatu samyatah | jaya patye madhumatiih 
vacam vadatu samtivam z 2 z ma bb.ra.ta, bhratararii dviksan ma 
svasaram uta svasa | samyancas savrata bhutva, vacam vadata 
bhadraya z 3 z yena deva na viyanti no ca vidvisate mithah | 
tat krnmo vrahma vo grhe samjnanam purusebhyah z 4 z jyaya- 
svantas cittino ma vi yamsta sariiradhayantas sadhuras carantah 
| anyo 'nyasmai valgu vadanto yata samagras sta sadhricinah 
z 5 z samanl prapa saha vo 'nnabhagas samane yoktre saha vo 
yunajmi | samyafico 'gnim saparyatara. nabhim ivabhrtah z 6 z 
yena deva, havisa yajatra apa papmanam apunata | krodham 
manyum rtirii bhangam duruktam asocanam rejmam ni dadhmasi 
z 7 z sadhricinan vas sammanasas krnomy ekasnustln samvana- 
nena sahrdah | deva ived amrtam raksamanas sayam-pratas 
susamitir vo 'stu z 8 z 4 z 

The ms. corrects dhuksa in 3a to ksudha. 

The variants from § are slight. In 5d three syllables are 
needed; samantah, or samanah, would fit in nicely and might 
easily have dropped before samanl. In 6d S has ivabhitah. St. 
7 is new ; in pada c rtambhagam, as given in the ms., seems out 
of harmony with the context. 

20 

[f.82b4] paro paras ca parastan ma parasta[5]ram agnir 
vatasya dhrajyapardhddhe aham tarn \ 

The first pada seems to be defective ; it seems to end ' paras 
ca: for b I incline to read paras tardah paras caran. For cd 
read agner vatasya dhrajyapa badhe aham tan; cf. S. 3. 1. 5b. 

udakasyedam enam vanta[6]syedarh nibhanjanam \ agnen 
namasyayam pantha neha tandayanam tavd z z [7] 

In a read ayanam, for b vantasyedam nibhanjanam. In c a 
possible reading is agner namyasya, ; in d read tardayanam 
tava. 

pari tva Jcrsnavartmani agnir dhumanarcija \ sa tvan tardha 
paras card[8]nyata dhy ahvanl 

In a read "vartane, in b dhuminarcisat : in c sa tvarii tarda; 
the sign transliterated hva in the last word is not clear, and I 
suggest caranyato 'dhi hrnihi as a possible but doubtful reading. 
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yavd etan mdsuresitds ca ye \ sarvdns tan vrahma[9]nd vayam 
salabhdn jambhaydmasi \ 

In the first two words we seem to have what represents pada 
a, with some mention of harley ; the next pada might be masara 
esitas ca ye ; the rest is correct. I take Salabha to mean an insect 
of the grasshopper sort. 

salabhasya salabhyas tandasyo[10]tpatattrinah z agnir vdta- 
sya nrajydpi nipydmy dsarh | 

In a read salabhyas, for b tardasyotpatatrinah : pada c as in 
st. 1, and for d °api nahyamy asyam (= §. 7. 70. 4b, 5b). 

yadida [11] gavi bhemjam visvdd rpdt samabhrtam | dkhor 
ghunasya tandasya [12] tesd sndvndpi nahyatah 

In a read yadidam ; in b riphat is the simplest correction but 
an ablative would seem better. In c read tardasya, and for d 
tesam sna.vna.pi nahyata. 

trstd tvam asi gandhena osadhir gunaja[13]mbhini | dkhor 
ghunasya jdtdni \ tdni jambhaya tejasa 

The kh in akhor is imperfect. In ab read gandhenausadhir 
ghuna" ; remove the colon after jatani. 

tulam [14] tandas trndsydttu mulam dkhur dhiyesitah \ atho 
vrksasya phalgu [15] yad a ghund yantu sdyavam.z 5 z arm 

4 z 

Read: tulam tardas trnasyattu mulam akhur t dhiyesitah j 
atho vrksasya phalgu yad a ghuna yantu sayavam z 8 z 5 z anu 
4z 

Although many details are very uncertain here, the sphere is 
clearly that of §. 6. 50. 

21 

(cf. §. 5. 22 passim) 

[f.82bl6] dydus ca dhds pita prthivi ca mata cdgnis ca nrcakm 
jdtave[17]ddh \ te takmdnam adhardncam nyancam dasdham 
namasyam tvaradhi dMra[f.83al]m asmat. 

This seems to be clear except toward the end; the simplest 
correction would be namasyan tvarati, but it is very possible that 
a verb form is concealed in dasaham and that namasyam is an 
adjective. 
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takmann iyam te ksettrabhdgam apabhajan prthivydh pUrve 
ardhe ati[2]hdya tim ati no hinasvid grdhis kritvd grhe.w iti 
kild susirsnah [3] 

The only suggestions I can make are imam for iyam, and 
ksetrabhagam apabhajan; in the rest the word division is not 
certain. 

takman parvatd ime himavantas somaprsthdh vdtarh jutam 
bhisdja no a[i]kran nasyeto marajdnn dbhi \ 

Read takman, vatajutam bhisajam no akran, and marajan. 
This is probably intended to be metrical. Pada d seems to be of 
similar intent to §. 5. 22. 7a. 

na tvd striyas kdmayante na pumsdhsas katime [5] cana \ neha 
takma kdmydloro titaro mahdn. 

Read pumansas and we have two readable padas : next takma 
seems probable and perhaps kamalo; for the last pada 'ravati 
taro mahan might seem possible, but it does not give any very 
good meaning. 

ma no hinsin mahato ma [6] hinsir mdhyas tvam kumdrdn 
babhro ma hinsin ma no hifisis kumdriha [7] 

In a read hinsir, in b perhaps mahiyas ; in c hinsir, and in d 
perhaps kumarlr iha. Cf . S. 11. 2. 29. 

yah sdkam utpddayasi baldsam kdsam anvrjam bhlmas te 
takman he[8]tayas tdbhis sa pari vrndhi nd \ 

In b read balasam and perhaps anvrjum, for which §. has 
udyugam. In c bhlmas, in d nah ; §. has tabhis sma in d. 

anyaksettrena ramate sahasrdkso [9] martyah abhuti pra- 
rthas takmatmdu no mrddyijyati 

Read: anyaksetre na ramate sahasrakso 'martyah | abhud u 
prarthas takma ttmau no mrdayisyati z 7 z 

In d. perhaps we may read, tmanam no. 

takman na bhahiyd[10]svd na gdvo neha te ca grhd \ satamna- 
rasya mustihd punar gascha mahd[ll]vrsdm . z 1 z 

Read : takman na bheya asva na gavo neha te ca grhah | sakaih 
bharasya mustiha punar gaccha mahavrsan z 8 z 1 z 

The reading suggested in a is barely probable : in padas cd I 
have followed S, which however has etu in d. 
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22 

[f.83all] yo hemantam sdpayatho balenarvag de[12]vety uda 
ye paro divah bhavdrudrayos sumati vrnimahe anyatra[13]ssad 
aghahavisyd vy etu \ yo dyam a tanotu yo ntariksam stabhraty 
ojaso [14] jdyamdnah tasmai rudraya havisa vidhemdnyattrd- 
smad aghaha[15]visa vy etu z yayo rodhdn ndpapadyate kim 
canantar devesuta mdnu [16] se.su \ tdbhydm rudrdbhydm havisd 
vidhemdnyatrdssad aghahavisd vy e [17 ]tu | ydv disdte pasundm 
pdrthivdndm catuspaddm uta vd ye dvi[18]pddah | tdbhydm 
rudrdbhydm havisd vidhemdnyatrdssad aghahavi[£.S3bl]sd vy 
etu z z om anyatrdssad aghahavisd vy etu z yasya pratihitd [2] 
yd ssa vyanjantu ydranyds pasava uta grdmydsah | tasmai 
rudraya ha[3]vi?d vidhemdnyatrdssad aghahavisd vy etu | yassdd 
osatayo ba[4:]bhriyamdna yantismdn raksaso na yujanti visve \ 
tasmai rudraya [5] havisd vidhemdnyatrdsmad aghahavisd vy 
etu yah parvatdn nyana dadhe [6] ti vidvdn yo bhutdni kalpa- 
yasi prajdgan. | tasmai rudraya havi[7]sd vidhemdnyatrdssad 
aghahavisd vy etu z ydv disdno car at o dvi[8]pado yas catuspadah 
yd ugro ksipradhanvdndu tdbhydm rudrdbhydm ha[9]visd vidhe- 
mdnyatrasmad aghahavisd vy etu | punas cak.su-s punas pra-[lQ] 
nam punar dyur dhehi no jdtavedah rudra jalasabhesaja 
vidvd[U]ndvastend havisd vidhemdnyatrdssad aghahavisd vy 
etu z 2 z 

Read: yau hemantam sapayatho balenarvag diva ety uta yo 
paro divah | bhavarudrayos sumatim vrnimahe anyatrasmad 
aghavisa vy etu z 1 z yo dyam a tanoti yo 'ntariksam stabhnaty 
ojaso jayamanah | tasmai rudraya havisa vidhemanyatrasmad 
° ° z 2 z yayo rodhan napapadyate Mm canantar devesuta 
manusesu | tabhyam rudrabhyam ° c ° z 3 z yav isate 
pasunam parthivanam catuspadam uta va ye dvipadah | tabhyam 
rudrabhyam ° ° ° z 4 z yasya pratihita, yas sma vyafijanti 
yasyaranyas pasava uta gramyasah | tasmai rudraya ° ° ° 
z 5 z yasmad rstayo bebhriyamana yanty asman raksaso na 
yucchanti visve | tasmai rudraya ° ° ° z 6 z yah parvatan 
vana dadhise vidvan yo bhutani kalpayasi prajanan | tasmai 
rudraya ° ° ° z 7 z yav isanau carato dvipado ya catuspado 
ya ugrau ksipradhanvanau | tabhyam rudrabhyam ° ° ° 
z 8 z punas caksus punas pranam punar ayur dhehi no jatavedah 
| rudra jalasabhesaja tvidvan dvastenat havisa vidhemanyatra- 
smad aghavisa vy etu z 9 z 2 z 
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Opposite f.83a 1.13 in the right margin is nyoja, which seems 
to indicate stabhran yojaso for the end of that line. 

In !§. 6. 93. 2d we find anyatrasmad aghavisa nayantu, where 
aghavisa is ace. pi. fern., probably agreeing with an omitted isus. 
In 3a I take rodhan as abl. case, probably meaning 'arrow.' 
Pada 4b appeared in this same form in Ppp. 3. 32. 2b. At the 
beginning of 5b yasya seems necessary; but cf. KS. 30. 8a, 9. 
In 6a rstayo is a conjecture based largely on the context, as is 
vana in 7a. Pada 9a = Ppp. 3. 17. 3a. In S. 2. 27. 6a we find 
rudra jalasabhesaja ; I feel sure that there is corruption in 
vidvan dvastena, but I can make no suggestion. 

23 

(S. 4. 17) 

[f.83bl2] Isdnan tvd bhesajanam vijesdgrnimahe cakre sahasra- 
vl[ 13 ]ryam sahasvdn osadhe tvam \ satyajitam sapathaydvani- 
yam sahasd [14] nam punascardm sarvd samahavy osadhl rto ma 
par ay an iti \ yd [15] sisdpa sapanena yd vdgha muram ddadhe 
| yd va rathasya prd[16]sdrehya t ogham utva sah \ pratlclna- 
phald ity ekd yas ca bhrdtu[n]rvisvapati yas ca jdnus sapati 
nah vrahmd yam manvatas capdt sarvam [18] tarn no adhaspa- 
dam yam te cakrur dme pdtre yarn sutre nilalohite \ [f.84al] 
ydmme manse krtydm yam cakras tvaydm krtydkrto jahi | 
dussvapnyam du[2]rjivatam rakso bhyom ardyya | durvdeas 
sarvam durbhutam tarn ito ndsayd[3]masi \ ksudhdmdram trsnd- 
mdram aghotdm anupasyatdm | apdma[4:]rga tvayd vayam 
sarvam tad api srjumahe z 3 z 

Bead: Isanarii tva bhesajanam vijesa a grhnimahe | cakre 
sahasraviryam sahasyam osadhe tvam z 1 z satyajitam sapatha- 
yavanim sahamanam punascaram | sarvah samahvy osadhir ito 
ma parayan iti z 2 z ya sasapa sapanena ya vagham muram 
adadhe | ya va rasasya prasarebhe tokam attu sa z 3 z praticina- 
phalo hi tvam apamargo babhuvitha | sarvan mac chapathan 
adhi variyo yavayas tvam z 4 z yac ca bhratrvyas sapati yac ca 
janus sapati nah | vrahma yan manyutas sapat sarvam tad no 
adhaspadam z 5 z yam te cakrur ame patre yam sutre nilalohite 
| ame manse krtyam yam cakrus tvaya krtyakrto jahi z 6 z 
dussvapnyam durjivatam rakso 'bhvam arayyah | durvacas 
sarvam durbhutam tarn ito nasayamasi z 7 z ksudhamaram 
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trsnamaram agotam anapatyatam | apamarga tvaya vayam 
sarvam tad apa mrjmahe z 8 z 3 z 

The reading of the ms. in Id might be defended if the apama- 
rga is understood as the plant addressed ; to emend as above does 
not make much improvement. In 3cd prasayarebhe might be a 
better reading. Our st. 4 appeared previously Ppp. 2. 26. 4: 
our st. 5 is a variant of §. 2. 7. 2. At the end of 8b our ms. 
offers nothing decisively helpful; it does seem to offer a basis 
for the reading suggested. 

24 

(§. 4. 18) 

[f.84a4] sama bhumi[5]s suryenahna rdtri samdvatl krnomi 
satyam utaye rasas santu [6] krtvarl \ yo devas krtyo krtya hardd 
aviduso grham | vatso dhdrar i[7]va mataram tvam pratyag 
upapadyatdm \ ama krtvd pdpmdnam yas tvaydnna [8] jigha- 
nsati | asmddasthasydm jagadharaydm bahulas phati [9] kari- 
kratuh sahasradhdmam visdkhan vyagrivdn say a tvam prati [10] 
sma cakrse krtydm priyam priyavase Kara \ yam cakdra na 
sa[ll]sdkha sasire pddam angulim \ cakdra bhadram asmabhyam 
abhagd [12] bhagavadbhyah anaydhas osadhyd sarvd krtydydd 
aviduso [13] grham \ yam ksettre cakur yam gobhyo yam va te 
parusebhyah \ apdmd[14:]rgo pa ma istu pa ksettriyam sapathas 
ca mat. | apdhydtudhdnyo [15] n upa sarvd ardyya apamarga 
pra jayd tvam yyd ati srjasva [16] nah z 4 z 

Read: sama. bhfimis suryenahna ratrl samavati | krnomi 
satyam utaye 'rasas santu krtvarih z 1 z yo devas krtyam krtva 
harad aviduso grham | vatso dharur iva mataram tarn pratyag 
upa padyatam z 2 z ama krtva papmanam yas tayanyam jigha- 
nsati | asmanas tasyam tjagadharayam bahulas phat karikratu 
z 3 z sahasradhaman visakhan vigrlvan sayaya tvam j prati sma 
cakruse krtyam priyam priyavate hara z 4 z yam cakara na 
sasaka sasre padam angulim | cakara bhadram asmabhyam 
abhago bhagavadbhyah z 5 z anayaham osadhya, sarva krtya 
adodusam | yam ksetre cakrur yam gobhyo yam va te puruse- 
bhyah z 6 z apamargo 'pa marstu ksetriyam sapathas ca yah | 
apaha yatudhanir apa sarva arayyah z 7 z apamrjya yatudhanan 
apa sarva arayyah | apamarga pra jaya, tvam arayj^o ati srjasva 
nah z 8 z 4 z 
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In the right margin opposite 1. 9 stands sadvam, and oppo- 
site 1. 10 is rana. 

In 3b the reading is hardly as good as that of &, which has 
tena° : in 3e it seems highly probable that we have a corruption 
of the reading of §, dagdhayam. Our st. 5 is almost identical 
with §. 5. 31. 11. I am confident that adodusam is the Ppp. 
reading in 6b, and that somehow a copyist's reminiscence of 2b 
has interfered. In 7b I have restored the reading of !§, but 
sapathaiis ca mat would be possible. I have ventured to restore 
the first hemistich of st. 8 from !§ for the identity of 7d and 8b 
would easily cause its omission. 

25 

(g. 4. 19) 

[f.84al6] uta evdsy abandhukrd utdyesya nra jd [17] mita \ 
uto krtydkrtas prajdmn abhras ivd schinda varsikarh vra-[ 18] 
hmanena pariyukto si kanvena ndrsadena | senevaki tvisi-[19] 
matl na tatra bhayam astu yatra prdpnohy osadhe | agrehy 
osadhlndm [f.84bl] jyotisevdpidhipayam | uta pdkasya trdtdsy 
uta hantdsu raksasah [2] yad adho davdssurans tvaydgre nir 
akrnvatah tasmdd adhi tvam osadhe [3] apdmargo ajdyata z om 
apamargo ajdyata | vibindati [4] satasdkhd vibvnda ndma te pita 
| pratyag vibhitam tvam yo asmdn a[5]bhidasati \ asada bhumya 
samabhavat ta dydm eti vrhatvacah u[6]di tvaco vyadhumayat 
pratyak kartaram rschatu \ pratyam hin sambabhuyatha [7] 
praticinaphalas tvam pratls krtydkrtyd amum krtyakrtam jahi 
| [8] satena md pari pdhi sahasrenabhi raksa mam indras te 
vl[9]rudhdm pata bhadrojmanam adadhuh z 5 z anu z 5 z [10] 
zz zz 

Bead: utaivasy abandhukrd utaivasi nu jamita | uto krtya- 
krtas prajam abhram iva, chindhi varsikam z 1 z vrahmanena 
prayukto 'si kanvena narsadena | senevaisi tvisimati na tatra 
bhayam astu yatra prapnosy osadhe z 2 z agra ehy osadhinarii 
jyotisevabhidipayan | uta pakasya tratasy uta hantasi raksasah 
z 3 z yad ado deva, asurans tvayagre nirakrnvata | tasmad adhi 
tvam osadhe apamargo ajayathah z 4 z vibhindati satasakha 
vibhindan nama te pita | pratyag vibhindhi tvarii tam yo asmaii 
abhidasati z 5 z asad bhumyfis samabhavat tad dyam eti vrha- 
dvyacah | tad vai tato vidhiipayat pratyak kartaram rcehatu 
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z 6 z pratyan hi sambabhuvitha pratleinaphalas tvam | pratlcis 
krtya akrtyamum krtyakrtam jahi z 7 z satena ma pari pahi 
sahasrenabhi raksa mam | indras te virudham pate bhadra 
ojmanam a, dadhat z 8 z 5 z anu 5 z 

In st. lb jamita seems possible, though jamata might be bet- 
ter in some ways ; § has jamikrt. On prayukto in 2a see Whit- 
ney 's Translation. In 6c vrhadvyacah is surely the reading for 
Ppp. ; and in 6e the most plausible course is to follow § (as I 
have done). In 8cd it is entirely possible that our ms. has 
merely a corruption of the § reading, pata ugra. With 7cd cf. 
S. 10. 1. 6cd and Ppp. 1. 47. 3 ed. 

26 

[f. 84b 10] rd dyavdprthivi schintam mulam atho sir ah vischi- 
[11] ty a sadyatas prsthds tarn kanvdthdm adhaspadam \ 

In a read aratya, in b chinttaih: in c vichidya, probably 
madhyatas, and perhaps prstls rather than prstha; in d 
krnvatham. 

idarh srnu jd [12] tavedo yad amusydd vaco mama \ rdtydt 
sarvam isyat prmid vrha[13]tam asvinam \ 

In b read amusnad, in c aratyas and perhaps isaih yat: in d 
asvina, and possibly prstir, although prasnad would also seem 
possible. 

yd svapne yd carati dorbhutvd jandn anu \ rd[14:]tim indra 
tvam jahi tvdm agnir iva sadaha | 

In a read ca carati, in b daurbhutya, in c aratim, in d tarn and 
sariidaha. 

srestho me raja va[15]runo ham satyena gacchatu | ratty am 
hutvd santokam ugro devo [16] hhi ddsatu \ 

In b instead of ham we might read 'yam: in c read aratim 
hatva samtokam, in d 'bhi. 

jyesthd ca yd sinivali sapta tisro ty ayd [17] rdtim visvd 
bhutani ghnantu ddsis ivdgami 

In b read 'bhy ayan, in c aratim, in d dasim ivagamlm. 

somo rd[18]josadhibhis surydcandramasd ubhd \ ratiyam sarve 
gandha [f.86al]n>a ghantv apsarasas ca yah \ 
20 JAOS 37 



290 LeBoy Carr Barret 

In a read rajaus c , in c aratim, in d ghnantv and yah. 

bhavo raja bhavdsarvdv indro vdyur vrhaspatih tvastd me [2] 
dhyaksas pusa te rdtin ghnantu suvrata | 

Read 'dhyaksas pusa in e, 'ratiih and suvratah in d. 

ye ca deva bhumicard ye cdml divy d[3]sate ye ntariksa syete 
te rdtlyam ghnantu suvrata \ 

In pada e the only suggestion I have is ye 'ntariksa asyante 
which does not seem satisfactory : in d read as in the preceding 
stanza. 

yd cesitdsurdir devebhir i[4]sitd ca yd | atho yd many or jay ate 
rdtrlm harmi vrahmand z 1 z 

Eead: ya, eesitasurair devebhir isita ca ya | atho ya, manyor 
jayate 'ratiih harmi vrahmaiia z 9 z 1 z 



27 

[f.86a5] tarir me aditsadam mahad yaksam vrhad vapuh 
visvdir devair nirrtis tandyu[6]jd mar am mrtyor ha jay ate \ 

Pada b seems good as given, mahad yaksam vrhad vapuh ; pada 
a lacks one syllable, and otherwise it is wholly unclear to me: 
the first three words of c are good, but I can make nothing of 
the syllables tanayuja ; the rest seems possible as it stands, but 
maro might be a better reading. 

ammum srstitsat patho vadadahim vdi rdjanta[l]m ojasd | 
ayunschati gutsam atigmam andayavniklidvirmum ojasd | 

In a possibly amum srstecchat is intended, but for the rest 
of the hemistich I see nothing. In c perhaps ayunjati may be 
read, which would give a fair pada: after that I see nothing. 

yd[8]vati dydvdprthivl varimnd ydvad vd sapta sindhavo 
mahitvd tdvatl ni[9]rrtir visvavdra visvasya yd jdyamdnasya 
devd | 

Read : yavatl dyavaprthivl varimna, yavad va. sapta sindhavo 
mahitva | tavatl nirrtir visvavara visvasya ya jayamanasya veda 
z3 z 

With padas ab cf. §. 4. 6. 2ab (= Ppp. 5. 8. 1) : for pad 
cf. st. 5. 
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visvasya jayamanasya de[10]vi pusty asya vdpustipati tva- 
bhuyatha \ nwmo stu te nirrte matmam asmdn para[ll]bhajend- 
param hdtaydsi | 

In b I would read pustasya va, pustipatir babMvitha: in c 
read 'stu ; matmam ought to mean something like 'do not harm,' 
but I cannot solve it; for d a possible reading is parabhagena- 
param ghatayasi. 

devlm aham nirrtir vardhamdnas piteva putram va[12]sate 
vacobhih \ visvasyai jayamanasya devi siras-siras pradisoro 
nudasthe 

For this stanza cf. TS. 4. 2. 5. 4; with nirrtim pada a may 
stand tho TS. has vandamanas; pada b seems good but TS. 
has dasaye and KS. damaye. In c read visvasya ya, and prob- 
ably devi; but cf. st. 3. In d I would suggest prati siiro 'nu 
caste; TS. has siiri vi. 

a[13]panvantam ayajamdnam ischa tena sebhydm taskara- 
sydnu siksa svapantam ischa sd tayi[14:] bhydm namo stu te nirrte 
aham krnomi \ 

Read: apanvantam ayajamanam iccha stenasyetyam taskara- 
syanu siksa | svapantam iccha sa, ta itya namas tu te nirrte aham 
krnomi z 6 z 

This stanza also appears TS. 4. 2. 5. 4; there and in other 
places asunvantam stands in a, and if apanvantam (from pan) 
is not good, we must restore that here. 

amunvaka nirrtis samjagatsun ndsy a [15] .? pita vidyate nota 
mdtd | madhyds cha srdmanu jighdsi sa[16]rvam na devdndm 
suryam samdpa | 

In a read asunvaka and samjighatsur ; perhaps for c we might 
read madhyat sa sramam no jighahsus sarvaih: pada d lacks 
one or more syllables, and I think it probable that surim should 
stand for suryam; possibly samapa can stand, but I cannot fit 
this pada into the rest successfully. 

yad asya pare tamamas sukram jyo[17]tir ajdyata | sa nas 
parsad ati dviso gne vdisvanara dyumat.z 2 z 

Read : yad asya pare tamasas sukram jyotir ajayata | sa nas 
parsad ati dviso ' gne vaisvanara dyumat z 8 z 2 z 

This appears TS. 4. 2. 5. 2, and we may also compare S. 6. 
34. 5. 
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28 

(cf. Vait. 10. 17) 

[f.86al8] pramucyamano bhuvanasya gopa pasun no tra prati 
bhdgam etu | agnir yajnam trivrtam [f.86bl] saptatantum 
devam devebhyo havyam vahatu prajdnan.z yu te danstra 
sudhaydu ropayisnu [2] jihvayete daksind sam ca pasyata j and- 
stram nas pitaras tat krnotu yiipe [3] baddham pra vi mucyamd 
yad annath aklistvas tarn avi justah parehir indrasya gostha[4:]m 
apt dhdva vidvdn. \ dhirdmas tvd kavayas samsrjandv imm 
urjam yajamd[5]ndya matsatah rsibhis tvd saptabhir attrindham 
pratigrhndmi bhuvane syone \ [6] jamadagnis kasyapas svddv 
etad bharadvdjo madhv annam krnotu z pratigrahitre go[7]tamo 
vasistho visvdmittro dadarse sarma yaschat. \ yan no agram 
havitha jagdmd[8]nvasya putram uta sarpiso vd \ yad va 
dhanam valuator djagamdgnis tad dhotd su[9]hatam krnotu \ 
yad djyam prati jagrdha yank ca vnhan ajarh candrena saha 
ya[10]j jaghdma | vrhaspatir haviw no vidhartd ma no hinslt 
saha go asvo visa [11] ca \ agnin nayatu pratigrhnatu vidvdn 
vrhaspatih praty etu prajdnan. indro [12] marutvdn suhatam 
krnotv avdiksavannam anamlvo stu \ yan no dudur varam aksitim 
[13] vasu yad vd dalpam upanenena nas saha | yad dhdvyetam 
saha vrstanotd agni[14:]s tad dhotd suhatam krnotu \ yan nas 
sdldm visvabhogdm imam dadur grham vd yo [15] Mr am saha 
krtyota yad vdharam upandyena deva | agnis tad dho suhatam 
krnotu z [16] z 3 z 

Kead: pramucyamano bhuvanasya gopa pasur no 'tra prati 
bhagam etu | agnir yajnam trivrtam saptatantum devo devebhyo 
havyam vahatu prajanan z 1 z yau te danstra. sudihau ropayisnu 
jihmayete daksina sam ca pasyatah | anastram nas pitaras tat 
krnota yiipe baddham pra vi mucyama yad annam z 2 z aklistas 
tvam abhi justas parehindrasya gostham api dhava vidvan j dhi- 
rasas tva, kavayas samsrjantv isam tirjam yajamanaya matsatah 
z 3 z rsibhis tva saptabhir atrinaham pratigrhnami bhuvane syone 
| jamadagnis kasyapas svadv etad bharadvajo madhv annam 
krnotu | pratigrahitre gotamo vasistho visvamitro dadarse 
sarma yacchat z 4 z yan no agram havisa ajagamannasya patram 
uta sarpiso va | yad va, dhanam vahator ajagamagnis tad dhota 
suhutam krnotu z 5 z yad ajyam prati jagraha yans ca vrihin 
ajam candrena saha yaj jagama | vrhaspatir haviso no vidharta 
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ma no hinslt tsaha go asvo visa, ea z 6 z agnir nayatu prati- 
grhnatu vidvan vrhaspatih praty etu prajanan | indro marutvan 
suhutam krnotv aveksyannam anamivo 'stu z 7 z yan no dadur 
varam aksitim vasu yad va, kalpam tupanenena nas saha | yad 
vavyayatvam tsahavrstanota agnis tad dhota suhutam krnotu z 
8 z yan nas salam visvabhogam imam dadur grham va, yoktram 
saha krtyota | yad vaharan upanayena deva agnis tad dhota, 
suhutam krnotu z 9 z 3 z 

The arrangement of st. 4 is open to doubt, and its first two 
padas might perhaps better be taken with st. 3 except that Va.it. 
shows no trace of them ; the rest of st. 4 has appeared Ppp. 2. 
28. 4, a hymn which has part of !§. 6. 71 : in Ppp. 2. 28. 4a svadv 
should be read. In 6d a possible reading would be hinsid ma 
gaur. In 8c avyayatvam is given to match its equivalent aksi- 
tim; but 8a would seem better if we read varam aksitam vasu. 

29 

[f.86bl6] suryavarca iti yat susravaham yena prajd jyotira^ 
gras cava [17] nti some varco yad gom varco mayi deva rdstra- 
bhrtas tad akram.z 

In a read yac susravaham, in d akran : pada c lacks at least 
one syllable, and it would be helped by the insertion of yat 
before some. 

yajne varco [18] marutos cad adrhah vayuh pasun prjat sam 
bhagena gandharvanam apsarasam [f.85al] yad asmai 

In a it is possible to read maruto yad adrnhan, in b I would 
read aprncat for prjat: at the end of c it seems necessary to 
read yad varco ; for pada d mayi ° ° ° 

yapie varco yajamdne ca varco yad abhisikte rajani yas ca 
varcah sura[2]yam varco dhi yat. \ 

In b read abhisikte rajani yac; in c I can only suggest 'dhi 
yad as indicated in the transliteration ; supply pada d as in st. 1. 

rathe varca rathavdhane ca varco imdhdu varcas kavaca eva 
va[3]rcah asvesu varca z 

At the end of a read varca and after rathe read varca. The 
ms. probably intends pada c to be completed so as to read asvesu 
varca 'dhi yad, followed by mayi ° ° ° . 
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sabhdydm varcas sumityam ca varco vadhvam varca uta varco 
vare [4] su | daksindydm varco dhi yat. 

Read: sabhayam varcas samityam ca varco vadhvam varca 
uta varco varesu | daksinayam varco 'dhi yad mayi ° ° ° 
z 5 z 

sinhe varca uta varco vydghre vrke varco madhva[5]re ca 
varcah \ sayane varcah patunam yad vabhuva mayi \ 

In a read varca uta; in b it would seem that madhvare is a 
fourth animal, but I cannot do anything with it on that basis, 
and have thought it possible to read vrkse and madhvamre. In 
c sayane seems good, but patunam (or pattanam) I cannot solve; 
patunam does not seem very good; read babhuva in e, and for 
d mayi ° ° ° 

hiranyavarcasas uta ha[6]stivarcasam sangramam yad yat. 
jighdn varca ahull krsyam ksettrarsayo nvanadhur ma[l]yi \ 
deva rastrabhrtas tad akran. 

In a read c varcasam uta; in b sangramam is clear and I think 
we should read yad yad rather than yudhyat, but for jighan I 
have no suggestion although it is clearly from han. In c read 
ksetra rsayo 'nvanrdhur, and for d mayi ° ° ° 

mayi varco mayi sruvo mayi dyumnam mayi tvi[8]sih adha- 
spadam prdanyavo ham bhuyasam uttamah z 4 z 

Read: mayi varco mayi sravo mayi dyumnam mayi tvisih \ 
adhaspadam prtanyavo 'ham bhuyasam uttamah z 8 z 4 z 

30 

(S. 3. 24) 

[f.85a8] payasvati[9]r osadayas payasvan mdmakam vacah 
atho payasvatdm pay a a harami saha[10]rdmi sahasrasd aham 
veda yathd payas cakdra dhdnyam bahuh sambhrtvd ndpa [11] 
yo vedas ta varh yajdmahe sarvasydyascano grhe \ yathd dydus 
ca prthivl ca ta[12]sthatu varundya kam | evam sphdti ni tanosi 
maydresu khalem ca | yathd ru[13]pas catadhdras sahasradhdro 
aksatah evd me astu dhdnyam sahasradhdram aksatam [14] 
satahasta samdharah sahasrdiva samgirah yatheya sphdtir dyasi 
krtasca kd[15]ryasya ca | imd yds pafica pradiso mdnavdi? panca 
grstayah sarvds sambhur ma[16]yobhuvo vrse sapam nadir ive 
| iha sphdtim sam a vrhdn iha sphdtir osadhindm [17] devdndm 
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uta sangama ihdivdsvinorasto dvdparasyoruta z tisro mdtrd 
ga[18]ndharvdndm catasro grhapatnyah tdsdm yd sphdtivartamd 
tayd tvdbhi sarsdma[ 19] si | jye.sthasya tvdngirasya hastdbhydm 
d rabhdmahe | yathdsad bahudhdnyam a[i.85bl]yaksmam bahu- 
pdurusam.z 5 z anu 6 z 

Read : payasvatir osadhayas payasvan mamakam vacah | atho 
payasvatam paya a, harami sahasrasah z 1 z ahaih veda yatha 
payas cakara dhanyam bahu | sambhrtva, nama yo devas tarn 
vayam yajamahe sarvasyayajvano grhe z 2 z yatha dyaus ea 
prthivl ca tasthatur varunaya kam | evam sphatim ni tanosi 
mathanesu khalesu ea z 3 z yatha rupas satadharas sahasradharo 
aksatah | eva me astu dhanyam sahasradharam aksatam z 4 z 
satahasta samaharah sahasraiva samkirah | yatheyam sphatir 
ayasi krtasya karyasya ea z 5 z ima yas paiica pradiso manavis 
pafica krstayah | sarvas ^ambhiir mayobhuvo vrste sapam nadir 
iveha sphatim sam a vahan z 6 z iha sphatir osadhinam devanam 
uta sangama | tihaivasvinorasto dvaparasyorutat z 7 z tisro 
matra gandharvanam catasro grhapatnyah | tasam ya. sphativa- 
ttama taya tvabhi mrsamasi z 8 z jyesthasya tvangirasya hasta- 
bhyam a, rabhamahe | yathasad bahudhanyam ayaksmam bahu- 
piirusam z 9 z 5 z anu 6 z 

Our st. 3 has no parallel, st. 4 varies considerably from §, st. 7 
has no parallel, and st. 9ab has none ; st. 9ed = Kaus. 20. 5ed. 
For 7ed I can get nothing. In 5b we might perhaps keep sarhgi- 
rah ; and in 6b possibly grstayah, but I doubt if a variant from 
S is intended in either case. 

31 

[f.85bl] abhydsarat prathamd dhokmmd[2]nd sarvdn yajndn 
bibhratt vdisvadevi | upa vatsam srjad vdcyate gdur visrsta[B]s 
sumand himkrnomi \ 

This stanza and the next two appear in Kaus. 62. 21. In a 
read atyasarat and dhoksyamana; in c probably srjata as in 
Kaus. is intended, and vasyate is to be read ; the ms. suggests 
naur for gaur. In d we should probably read with Kaus. 
vyasrsta and °krnoti. 

badhdn dhehi mavi dhehi bhurijantl nadya gor upasl[A]da 
dugdhi z irdm asmd odanam pinvamdndh klldlam ghrtam madhu- 
manva[5]bhdgam \ 
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Read: badhfina vatsam abhi dhehi bhufijati nijya godhug 
upa sida dugdhi ] iram asma odanaih pinvamana kilalam ghrtaih 
madamann abhagam z 2 z 

This is the reading of Kaus. and I think our ms. offers no real 
variant : the margin suggests idam for iram. 

sd dhdvatu yamardjnasyavatsd sukrtdm pathd prathameha 
datta | ato[6]vrstidattd prathamenas agan vatsena gam sam srja 
visvdrupd \ 

In a read yamarajfias savatsa. In c atho 'vrstidatta. seems 
possible; Kaus. has aturnadatta, ; read prathamedam, and in d 
read visvarupam. 

prathameda[l]m agan purvamdd atra etdbhy asminn loke 
mabhya u tva daddti semarh dhenoh pra[8]thamam paraydsi 
Sraddhayd dattd parame vyoman. \ 

In a purvasmad seems probable, followed perhaps by atrai- 
tabhy asmin loke madhya. In c dheno is probable. 

jdnihasmi samsthlya [9] dhenavo gopatim yas tvd daddtu 
prathama svadhdvan purvd hi tatra sukrtas pare [10] hy atdisditd 
rdjasas parastdt. \ 

For the beginning of pada a yajniyo 'smi is the only sugges- 
tion I have; samstirya follows (the ms. correcting ya to rya) 
and probably dheno. In b read dadati prathamas svadhavan. 
In d atyesayita may be possible ; read also in d rajasas. 

ati dhenur anadvaham anyannad yayos kramim [11] ati vatsd- 
ndm pitara rsabham prati sdsurat. 

Pada a seems correct; it looks as if aty might stand at the 
beginning of b and possibly kramit at the end, or krame. In c 
I think pitaram would be better; in d read sasarat. 

jyotiymati prathama yd[12]hi sure sonas te dhenavo patayo 
bhavantu | sapta tva surydnvatapantir imam dhd[13]ma sdti 
saras paracdih z 

In b we may probably read syonas te dheno ; in c siirya anv° ; 
in d idam would seem better than imam. 

dhdtre sutraya mahyam dadhdnobhdu lokdu bhurija[M]ti vi 
Jcramasva | isam urjam daksindm samvasdnd bhagasya dhdrdm 
ava [15] se pratlma 
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I doubt if sutraya can stand in a, and would suggest sotre. 
In d bhagasya is probably the reading, with pratimah at the 
end. A pada similar to our c occurs VS. 12. 57c and elsewhere. 

sahasranga satam jyotiyam hy asya yajniyasya paprir amrta 
svarga [16] sa nditu daksind visvarupd ahinsanti pratigrhnima 
endm z 1 z 

Read: sahasranga satam jyotisaih hy asya yajniyasya paprir 
amrta svarga | sa na Situ daksina visvarupahinsantiih prati- 
grhnima enaih z 9 z 1 z 

32 
(S. 4. 16) 

[f.85bl7] ye te paid varund saptasaptatis tredhd tisthanti 
rusatd rusantah chinadya [18] sarve anrtam vadantam yas 
satyavdg yadi turn srjami \ 

In a read varuna, in c read with the Roth-Whitney ed. of § 
sinantu : in d read °vady ati tarn srjami. The margin corrects 
to chinabhya. 

iha spasas pa caranttllBJme sydma sahasrdksd ati pasyanti 
bhumim \ so syannatam pra mundti has cana ssa [f.87al] 
mucyate varunasya pdsdt. \ 

This varies considerably from verse 4 of S. In a read pra 
and 'sya (for syama), in b bhumim: for pada c we may read 
yo 'sya nakam pra minati kas cana, or something very like that, 
for the meaning of S. 4a is probably here. In d read na sa ° ° . 
The margin corrects to mudyate. 

utayam asya prthivi samici dydur vrhati[2]r antarikmm \ uto 
samudro varunasya kdksar utdsminn alpa udake namaktdh | [3] 

Read uteyam in a, in b vrhaty urv antariksam. In c I would 
read samudrau and kaksav ; but also without changing samudro 
we might read kuksav, getting thus a meaning which might 
stand. In d read nisaktah. 

yas tifsthati manasd yas ca vdcati yo nildyam carati yah prald- 
yath dvdu ya[^]d avadatas samniwdya rdjd tad veta varunas 
trtiyd 

Read: yas tisthati manasa yas ca vaficati yo nilayaih carati 
yah pralayam | dvau yad vadatas samnisadya raja tad veda 
varunas trtiyah z 4 z 
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sarva tad raja varuno vi [5] caste yad antard rodasl yas para- 
stdt. | samsatas ca nimiso jandndm aksan [6] na stvaghni bhu- 
vand mamite \ 

In a read sarvam, in b yat parastat : in c samkhyata asya, in 
d aksan na svaghni. 

tvam eva rdjan varuna dhatta devanam asi visvaru[7]pali 
duscarmds tad asas pisango yas satydm vacant anrtena hanti j 

Pada a seems good, but two more syllables would make it bet- 
ter ; in b read dharta devanam. In c the first word is probably 
some form of duskarman and pisango is perhaps correct, but it 
may be that srngo is here; pada d is correct. This stanza has 
no parallel. 

yas samanyo [8] varuno yo vyasyo yas cyamdecyo varuno yo 
videcyah \ yo ddivyo varuno yas ca ma[9]nusas sarvans tvetdni 
prati muncamy atra | 

Bead : yas samamyo varuno yo vyamyo yas samdesyo varuno 
yo videsyah | yo daivyo varuno yas ca manusas sarvans tvayi 
tan prati muncamy atra z 7 z 

!§. has our padas abc as its vs. 8 ; our d represents its vs. 9. 

satena pdsair varunabhi dhehi ma [10] te mody anrtava 
nrcaksah \ dsthdm jalma udanam sansityd kosevavadhris pa- [11] 
rikrtyamdnd \ 

In b read mocy anrtavan; for cd read astam jalma udaram 
sransayitva. kosa ivabandhras parikrtyamanah. I think iva 
vadhris is not probable, if indeed possible. 

uto cit prapdtayacito tad api nahyasi | uto tad asya gam krtvd 
[12] rdjd varunlyate 

It would seem possible to read here uto acit prapatayad uto 
° ° : in c if we may read asyagam it would seem fairly good ; 
in d read varuna lyate. 

ainam chinadsya varuno natam kasipune yathd \ mule tasya 
vr [13] scatl ya enam pra mimlsati z 2 z 

Read: enam chinatti varuno nadam kasipune yatha | mulaih 
tasya vrscati ya enam pra mimlsati z 10 z 2 z 

For pada b cf. §. 6. 138. 5. 
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33 

(8. 6. 133-135) 

[f.87al3] ya imam devo mekhaldm d[14:]babandha yas 
sumndha yamdha yojah yasya devasya pradisd car ami sa [15] 
pharam rschdt sdu ma vi munca 

For b read yas samnanaha ya u ma yuyoja : in c read pradisa : 
for d read sa param rechat sa u ma vi muficat. 

Shut a rsindm asy dyudham purvd vrdhasya prd[16]mati 
aviraghni bhava mekhale \ 

Doubtless pada a is to be restored from S, ahutasy abhihuta : 
in c read prasnati, and in d vlraghni. 

mrtyor aham vrahmacdrydd asmi bhutdm niryajam [17] puru- 
sam yamdya | tarn dyam vrahmand tamasd sramenanainam 
mekhalayd si[18]nami z 

Read: mrtyor aham vrahmacarl yad asmi bhfitan niryacan 
purusam yamaya | tarn ayan vrahmana tapasa sramenanayainam 
mekhalaya sinami z 3 z 

ayam vajras talpayatam vratena | dvasya rdstram ava hantu 
jivam ki[19]nantu skandhd prsandtusniha 

In a read tarpayatam ; Whitney suggests mrtena for vratena. 
The colon is to be removed and then we read vratenavasya. For 
c read srnatu skandhan pra smatusniha ; no trace of pada d is 
in the ms., but we will probably be safe in restoring it from S, 
vrtrasyeva sacipatih. 

adharo bhram adharo bhrena gudhat prthivya mo- [f.87bl] 
srpat. | vajrendvahatu sraydm 

Read: adharo 'bhram adharo 'bhrena gudhah prthivya 
motsrpat | vajrenavahatas sayam z 5 z 

yo jandti tarn anv ischa yo jandti tarn i[2]j jahi \ jinato vajra 
sdyakah sUmaneam anvacam anu pataya 

Read jinati in a and b, iccha in a: in c sayaka simantam, in 
d anvaficam. 

yad usndmi ba[3]lam kurve vajram anu patayati \ skandhan 
amusya sdtayam vrttrasyeva sacipatih \ [4] 

In a read asnami, in c satayan, in d vrtrasyeva. 
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yat pivami sam pivami samudraiva sampiva \ pranan amusya 
sampivam sampi[5]vdmy aham pivam | 

Read : yat pibami sam pibami samudra iva sampibah | pranan 
amusya sampiban sampibamy aham pibam z 8 z 

yad girami sam girdmi samudra iva samgira pranan a[6]mu- 
sya samgiram sam giramy aham giram z 

In b read samgirah, in c samgiran, in d giram. 

sraddhdyd duhitd tapaso dhi jdtd sva[7]sarsinam bhutakrtam 
babhiiva | sa no mekhale patim a dhehi medhdtho no dhe[8]hi 
tapa indriyam ca \ 

In a read 'dhi, in c matim and medham, in d atho. 

yam tva purve Ihutakrta rsayah \ pari medhire ma tvam [9] 
pari sajasva ma dlrghayutvaya mekhale z 3 z 

Read : yam tva purve bhutakrta rsayah pari bedhire | sa tvam 
pari svajasva ma dlrghayutvaya mekhale z 11 z 3 z 

In Book 19, as here, our ms. presents as one hymn material 
which in § constitutes several hymns; in fact in Book 19 that 
seems to be the regular condition. 

34 

[f.87b9] ayam te svasru [10] r vadatu svasuras te asantaram \ 
devat te abhisocanam vrahma vidvemnam kr[ll]tam \ 

In pada a iyam seems necessary ; read asamtaram in b. I have 
not been able to grasp the intent of this hymn, so that my sug- 
gestions are made almost blindly. 

a krandaya ulula kur vaca a dhehy apriyam siro lipsamy aha- 
std[12]bhydm kesdn te abhisocanam \ 

In a read kar, taking ulula as ace. plural; cf. L§. 4. 2. 9. 
In b read vaca: in c lipsamy would seem good: in d perhaps 
kesat rather than kesan, but neither one seems very good. 

ye kesdyos pratidhlta kurlram yupasah a[13]tho ye te svd 
samti sarve te abhisocanam \ 

In a it might be possible, to read kesayos pratiditah ; in b I 
think it likely that we must understand ya followed by a word 
beginning with upa. In c svas santi may seem good, or svasanti 
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apa trisamrdhdnd durmd[ 14] d idani krnomi te | atho yat te 
samvdsas sarvam tat te abhisocanam \ 

For pada a I can suggest nothing; in b I would suggest 
durmaditam. Padas cd can stand, I believe. 

a [15] rkamadbhis prapatato municaksus krnomi te \ atho 
svabhyo rayabhyas prati ssa [16] gaganam kuru | 

Pada a can stand, prapatato = prapata + atas ; b is also good : 
in c read 'rayabhyas, in d sma. 

ut tisthare paldyasva sarlclndm padam bhava \ atho u[17]d 
akaryam kurv asam sam arsi muskayoh z 

In a read tisthare, in b maricinaih : the rest seems possible. 

upakseddbhi calaya vd[18]tas tulam ivijaya | dadbhissindhu- 
sya bahvor dadhy asuravastuve \ 

In pada a it is clear that we have abhi calaya, but the rest is 
not clear ; I have thought of upakseta : at the end of b I would 
read ivaijayat. It may be that pada c begins with adbhis, and 
that sindhos ca should stand for sindhusya. For the rest I see 
nothing. 

abhi [19] gaya sabaleyam sroneyam sadhuvdhanam kdlam 
sydkls cara krddhy a[£.88al]yatas prati calaya \ 

In a we might read sabaliyam, in b sroniyam. In c krdhy is 
all I can see; pada d seems good. 

hrsvapuscham vdtaroham manojavam | tarn te ratham sambha- 
ranti devd[2]s tend cardmi patim ischamand z 4 z 

Bead : * * hrasvapuccham vataroham manojavam | tarn te 
ratham sambharanti devas tena, carami patim icchamana, z 9 z 4 z 

35 

(cf. §. 4. 39 ; TS. 7. 5. 23 ; KSA. 5. 20) 

[f.88a2] agnaya sam anaman tasmdi prthi[S]vyas sam anamdn 
yathdgnaye prthivyds sam anamann eva mahyam samnamas sam 
namantu z [4] vittim bhutim pustim pasum vrahma vrdhmana- 
varcasam sannates tu samnenematas svdhd z [5] vdyave sam ana- 
man tasmdntariksena sam anaman yathd vdyave ntariksena sam 
a[6]naman | surydya sam anaman tasmdi divas sam anama yathd 
surydya diva sam ana[7]man \ candraya sam anaman tasmdi 
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naksattrdis sam anaman yathd candrdya naksattrdis sam a-[8] 
naman | somdya sam anaman tasmd osadhibhis sam anaman 
yathd somdydusadhi[9]bhis sam anaman \ yajnaya sam anaman 
tasmd daksindbhis sam anaman yathd yajnd[10]ya daksindbhis 
sam anaman samudrdya sam anaman tasmdi nadlbhis sam ana- 
man [11] yathd samudrdyaya nadlbhis sam anaman | mdrdya 
sam anaman tasmdi vlryena [12] sam anaman yathendrdya 
vlryena sam anaman | vrahmane sam anaman tasmdi vrahmacd- 
[13] ribhis sam anaman yathd vrahmane vrahmacdribhis sam 
anaman | devebhyas sam ana[14:]man tebhyo amrtena sam 
anaman yathd devebhyo amrtena sam anaman \ prajdpataye 
sa[15]m anaman tasmdi prajapatibhis sam anaman yathd 
prajdpataye prajapatibhis sam anaman [16] neyd mahyam 
samnamas sam namantu | vittim bhutim pustim pasum vrahma 
vrdhmanavarcasam \ [17] sarimates tu samnenematas svaha \ 
sapta sannamo staml dhlti sddhanl samkdmd[ 18 ]n adhvanis krnu 
samjndnam astu no dhane z 5 anu 7 z 

Read: agnaye sam anaman tasmai prthivya sam anaman 
yathagnaye prthivya sam anamann eva, mahyam samnamas 
sam namantu | vittim bhutim pustim pasum vrahma vrahmana- 
varcasam | samnates tu t samnenematas svaha z 1 z vayave sam 
anaman tasma antariksena sam anaman yatha vayave 'ntariksena 
sam anamann eva ° ° ° ° z 2 z -suryaya sam anaman 
tasmai diva sam anaman yatha suryaya diva, sam anamann eva, 
° ° ° ° z 3 z candraya sam anaman tasmai naksatrais sam 
anaman yatha candraya naksatrais sam anamann eva, 
z 4 z somaya sam anaman tasma osadhibhis sam anaman yatha, 
somayausadhibhis sam anamann eva, ° ° ° ° z 5 z yajnaya 
sam anaman tasmai daksinabhis sam anaman yatha yajnaya 
daksinabhis sam anamann eva, ° ° ° ° z 6 z samudraya 
sam anaman tasmai nadibhis sam anaman yatha samudraya 
nadlbhis sam anamann eva ° ° ° ° ° z 7 z indraya sam 
anaman tasmai vlryena sam anaman yathendraya vlryena sam 
anamann eva, ° ° ° ° z 8 z vrahmane sam anaman tasmai 
vrahmacaribhis sam anaman yatha vrahmane vrahmaearibhis 
sam anamann eva, ° ° ° ° z 9 z devebhyas sam anaman 
tebhyo amrtena sam anaman yatha, devebhyo amrtena sam ana- 
mann eva, ° ° ° ° z 10 z prajapataye sam anaman tasmai 
prajapatibhis sam anaman yatha prajapataye prajatibhis sam 
anamann eva mahyam samnamas sam namantu | vittim bhutim 
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pustiih. pasurii vrahma vrahmanavarcasam | sariinates tu tsamne- 
nematas svaha z 11 z sapta samnamo 'stami dhitis sadhani | 
sakaman adhvanas krnu samjfianam astu no dhane z 12 z 5 z 
anu 7 z 

Kaus. 20. 19 has vittiih bhutim pustiih prajaih pasun annam 
annadyam iti ; we may regard our corresponding phrase ending 
"varcasaih as good, but that which follows thereafter is unclear. 
Our 12c = VS. 26. la. 

36 

[f.88al8] ye vdruna w[19]to nainryas patindm virudhdm ca 
pdsdt. | ye bhuma bhumya adhi sambabhu [ f. 8 8b l]vus te tva na 
hyammam sivatatir astu z 

In pada a we might read nairayas, in b pathinam and pasah. 
In c read bhauma, in d hinsan and astu te. The repetition of 
pada d assures us fairly well of the form intended, but na with 
the subjunctive is not good. The first two padas would be helped 
a little by inserting ye after uta and again before pathinam. 

ye antarikse divi ye ca pasan ye vicr [2] tatir astu te | 

Read : ye antarikse divi ye ca pasan ye vicr* * * I * * 

* * te tva na hinsan Sivatatir astu te z 2 z 
It is clear that the ms. has dropped an entire line; I have 

restored part of pada d. Perhaps vicr* should be completed 

as a verb form from vi + c ?t. 

ye te mdnusam manusyah srapanta yam va hotran pritnydm a 
rabha[B]nte | samamyo varuno yd jagdma sa tva na hinsd 
sivatatir astu te \ 

In a read srayante, in b hotraih pitryam: in c ya a, in d 
hinsac. 

apra[4:]prdgd hyari va sasdmise gnim a rebhije yadi vd sami- 
ddham vidvdn avidvd[5]n anrtam yad ivakta tva sa tva na sinsdn 
sivatatir astu te | 

Compare with the almost identical passage seven lines below : 
I think we may read for a apapraga yadi va samamise, in b read 
'gnim: in c yad uvaktha, in d ta tva na hinsan. 

yat pratlcydm dvisatas pr[6]stdm sa pesydm jdmapdtre pa 
pdpdtha | hinas satvendnrtam yad ivakta tva na hin[7]sdn 
sivatatir astu te z 
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It would seem that the first three words of pada a are good, 
but for prstam sa I can get nothing plausible: for b pesyam 
camapatre ' pa papata may be possible. In cd we may read hinas 
satyenanrtam yad uvaktha ta tva. ° ° . 

yam gravanam arabhanta yenansun abhisanvanti so[8]mam | 
In a read arabhante, in b abhisunvanti. It looks as if somam 

were the first word of a pada c. These two padas do not seem 

to me to be in place in this hymn. 

yad va dhanam dhanakdmo niremije hsettram gam asvam 
purusam vobhayddatra tva [9] na hinsan sivatatir astu te \ 
In b read ksetraih, in be vobhayadat te tva ° ° . 

ye bdnavantam sudhiyam jaghana tasyasma [10] sanad adhi 
lostabhrtasya tva na hinsan sivatatir astu z 

In a read yo, in b perhaps tasyasma and lostabhrtas: for c I 
think we should read sa tva, na hinsac ° ° . 

apapraga [11] hrdi va vyamise gnim a rebhise yadi va sami- 
ddham | 

It is possible that the ms. intends here a stanza almost iden- 
tical with st. 4: on that assumption we could supply padas cd 
as in st. 4. In a read yadi, in b 'gnim. 

jdmyd hastam ghr[12]tam a rebhise dhanur voddhatam ita 
cakramitva manyur vo rajno varunasya [13] mimattha sa tva 
na hinsan sivatatir astu te z 1 z 

Eead: tjamya hastam ghrtam a rebhise dhanur voddhatam 
ittha cankramitva | manyur va rajno varunasya mamantha sa 
tva na hinsac sivatatir astu te z 10 z 1 z 

Padas cd seem good, but the first two do not seem to me at 
all satisfactory ; if yadi were read for jamya it would be a great 
improvement. But the entire hymn is so unclear that only the 
most evident corrections can carry conviction. 

37 

[f.88bl3] yd te prajdpl[li]hatd parabhud yonir va mugdhd 
nihatd pisacdi \ astrunam vddhi pa ti[15]sth4mi ghoram sarvam 
tat te vrahmand purayami 

Eead in a prajapihata, in b pisacaih; in c read astranam 
vadhy upatisthasi. Pada a = Ppp. 3. 39. la. 
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yady asyah prajd varunena su[lQ]spitd dunnamdno vd rtvi- 
yam asydrhanti | dvesdt sahapatnydd vidhi ca[Yl]kramasyd 
yatvdn rdstrd apa hantv dgnih 

Perhaps susphita may be accepted as an equivalent of gumphi- 
ta; in b read durnamano and asya riphanti: in c read sapa- 
tnyad yadi cakramasyai: for the first two words of d yatva, 
nastan might be possible; read agnih. 

yasyds striyd yadi laksmir apu [18] tryd garbho vdsyd ydtu- 
dandih pardohrtdr dussvaptrim vd yat svapatl tidarse i[19]ndrd- 
gni tat krnutdm bhadrayd punah 

In a read asyas, in b yatudhanaih parabhrtah : in cd dussva- 
pnyam and dadarsendra 

devdinasdd yadi putrarh na vindase manu[i.89al]sydndm vd 
tvd savathe raradha \ pitrbhir vd te adhi sutah pratirfhita idam 
tan ni[2]s tanvo janaydsi putram z 

In b read sapatho. 

vdisvdnaro janmand jdtavedds prajdpatis sinca [3] veto sydm 
bddhethd, dveso nirrtim pardcdih putrinim imam prasvam krnotu 

Read sifieatu reto 'syam in b, and badheta in c ; this seems to 
be the simplest way to reconcile the variation of persons in the 
verbs. With c cf. §. 6. 97. 2c. 

iha [4] prajdm agnir asi daddbhy ddityebhir vasubhis samvi- 
ddnah viive deva havam d[5]yaittu mdi sam putro sydm jdyatdm 
vlryavdn. \ 

In a read asyai dadaty, in c me, in d 'syam. 

yena devy aditir garbham ddate ye[6]na prajds srjatu prajd- 
patis tenaham asydi havisd juhomi ya[7]thd pumdnsam janaydsi 
putram 

In a read adhatte, in b srjati prajapatih, in d putram. 

vanve te putram pari devatdbhyo [8] anu manyantdm maru- 
tah prsnimdtarah garbhas tvd dasamd[9]syas pra visat kumdram 
jdtam piprtdd upasthe z 1 z 

Read: vanve te putram pari devatabhyo anu manyantam 
marutah prsnimatarah | garbhas tva da^amasyas pra visat 
kumaram jatarii piprtad upasthe z 8 z 2 z 
21 JAOS 37 
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38 

(EV. 10. 136) 

[f.89a9] kesy agnim keM [10] visam kesi bibharti rodasi | 
kesi visvam syar drse kesidam jyotir ucyate | [11] munayo 
vdtaresands pisanga vasate maldh vatasyanu dhrajim yantu yad 
de[ 12 ]vdso ayuksata | unmaditd money ena vdcdn a sastimd 
vayam \ sarire[ 13 ]d asmdkam yuyam mantdso vi pasyata anta- 
riksena patatis svan bhutdvicakasat. \ [14] munir devasya-deva- 
syd sdukrtydya sakhd yata \ om asdukrtyaya sakhd [15] yata \ 
indrasydsvo vdyos sakhdto divisito munih ubhdu samudrdv a 
ksl[16]ti sadyas purvas utdparam gandharvdndm apsarasdm 
devdndm carane caran | [17] munis ketussya samvidvdn sakhd 
svddur madintamah vtiyur asmd updmantha[18]t pinasti smd 
kunamnamah munir visasya pdtrena yad rudrendt pibat saha j 
[f.89bl] samyukte dydvdprthivi titfhante vicrtye kesendikasya 
devasya vitfabhnds chacipa[2]tih z 3 z 

Read : kesy agnim kesi visam kesi bibharti rodasi | kesi visvam 
svar drse kesidam jyotir ucyate z 1 z munayo vatarasanas pisa- 
nga vasate mala | vatasyanu dhrajim yantu yad devaso ayuksata 
z 2 z unmadita mauneyena vatan a, tasthima vayam | sarired 
asmakam ytiyam martaso 'bhi pasyata z 3 z antariksena patati 
svar bhtitavacakasat | munir devasya-devasya saukrtyaya sakha 
yatah z 4 z indrasyasvo vayos sakhatho devesito munih | ubhau 
samudrav a kseti sadyas purvam utaparam z 5 z gandharvanam 
apsarasam devanam carane caran | munis ketasya samvidvan 
sakha svadur madintamah z 6 z vayur asma upamanthat pinasti 
sma kunannama | munir visasya patrena yad rudrenapibat saha 
z 7 z samyukte dyavaprthivi tisthante tvicrtye | kesenaikasya 
devasya tvistabhnac chacipatih z 8 z 3 z 

Our st. 8 has no parallel : if it is really a part of the hymn I 
would suggest for pada b something like sam tisthante vicrtta 
ye, and would insert svar at the beginning of pada d. 

39 

(RV. 10. 126) 
[f.89b2] na tarn anho na duritam devaso asta martyam sajo- 
saso yam aryamd mi[B]ttro nayanti varuno ati dvfeah tad dhi 
vayam vrmmahe varuno mittra aryaman. [4] yan no nirhaso 
yuyam patha nethdtha martham ati dvisak \ tan notanu yuyas 
utaye va[5]runa nayisthd no ndisani sthas parsisthds parsino ati 
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dvisah sunam asmabhyas uta[6]ye varuna mittrdryaman. \ sarma 
yacchatu supratha ddityaso atlmahe | ati [7] dvisah ddityaso ti 
srdho varuno mittro aryama | rudram marudbhir ugrarh hu-[8] 
vemendras aditiyam svastaye ti dvisah nditdra u su nas tiro 
varuno mittro [9] aryama \ ati visvan ati durita rajanas carsa- 
nindy ati dvisah \ yu[10]yam visvam pari pdtha varuna mittra- 
ryaman. yusmdkam sarmdni pray a sydma [11] supranltayo ti dvi- 
sah yatha ha tyadi vasavo gduryam cit praisatd vimufica[12]td 
yajatrdh evo sv assan muncatd vy anhas pra tdry agne pratiranta 
dyuh z z [13] z 4 z 

Read : na tam anho na duritam devaso asta martyam | sajo- 
saso yam aryama mitro nayanti varuno ati dvisah z 1 z tad dhi 
vayarii vrnlmahe varuna mitraryaman | yena nir anhaso yuyam 
patha nethatha martyam ati dvisah z 2 z ttan no tami yuyaitit 
utaye varuna mitraryaman | nayistha no nesani stha parsisthas 
parsino ati dvisah z 3 z sunam asmabhyam utaye varuno mitro 
aryama | sarma yacchantu sapratha adityaso yad imahe ati 
dvisah z 4 z adityaso 'ti sridho varuno mitro aryama | rudram 
marudbhir ugram huvemendram adityam svastaye 'ti dvisah z 
5 z netara u su nas tiro varuno mitro aryama | ati visvani durita 
rajanas carsaninam ati dvisah z 6 z yuyam visvam pari patha 
varuna mitraryaman | yusmakam carmani priyah syama supra- 
nltayo 'ti dvisah z 7 z yatha ha tyad vasavo gauryam cit padi 
sitam amuficata yajatrah | evo sv asman muiieata vy ahhas pra 
tary agne prataram na ayuh z 8 z 4 z 

In st. 3a RV. has te nunam no 'yam, and I incline to think 
that the reading of our ms. is only a corruption of this; if we 
adopt the reading of RV. here, nominatives should stand in 
pada b. It may however be possible that we have a form of tan 
in the pada, so that we might read something like tan no tanutha 
yuyam utaye ; but this does not harmonize in meter. The form 
of 3cd is not wholly good ; RV. has parsani in d which might be 
read here; in fact parsino may not seem acceptable. In 8b I 
think we are safe in reading with RV. as indicated. 

40 

[f.89bl3] devasya tvd savitus prasavaisvinoh bdhnbhyam 
pu.mo hastabhyam [14] prasuto vrahmanebhyo nirvapdmi \ sd 
me md ksista sadam isyamdnah pit f nam [15] loke anumadhdn 
prthivyemam pacdmy anu dydur manvatdm anv antariksam 
anumanyatd[ 16 ]m aditir devaputrd pivet svarge loke stu \ vrah- 
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manosdm adhi dadhdmy agnail bhumydm [17] tva bhumim 
adhidhdraydmi \ agnis pacam raksatv odanam imam raksas 
pisdcdn [18] nudatdm jdtaveddh acyutam aksitim visvadanim 
utsam iva madam aksiya[19]mdnam pita pitdmaha uta yas trtt- 
ydh prayatam bhdgam upajivantv atra \ [f.90al] prapinam 
aksatim visvaddnyo somam iva punar apydyamdnam putrah 
pdutra uta yas pra[2]pdutras tesdm astu nihato bhdga esah 
mdmejdryam nihato bhdga esa mdnu[B]sam mdrsata glupto stu 
| vdivasvate ni dadhe se\vadhim etam to smat srjdtu mahyam 
eva [4] punah puryatam ya dadan tasydudano yam tisthaty 
aksatis sada \ vdisvatena glupto [5] stu rajrid samitopajtvantu 
me svd z satadhdram sahasradhdram utsam aksa[6]tam yas ca 
mdnam salilasya madhye \ urjam duhanam anapasphurantam 
upast[7]ya sukrtam yatra lokah zz zz om upasiya sukrtdm 
yatra lo[8]kdh z anu 5 zz ity atharvani pdippalddasakhdydm 
paricama[9]s kdndah z z 

Read : devasya tva savitus prasave asvinor bahubhyaih pusno 
hastabhyam prasuto vrahmanebhyo nirvapami | sa me ma ksesta 
madam isyamanah z 1 z pitrnam loke anu madam prthivyemaih 
pacamy anu dyaur manyatam anv antariksam | anu manyatam 
aditir devaputra pibet svarge loke 'stu z 2 z vrahmanosam adhi- 
dadhamy agnau bhumyam tva, bhumim adhidharayami | agnis 
pacam raksatv odanam imam raksas pisacan nudatam jatavedah 
z 3 z acyutam aksitim visvadanim utsam iva madam aksiyama- 
nam | pita pitamaha uta yas trtiyah prayatam bhagam upaji- 
vantv atra z 4 z prapinam aksitim visvadanim somam iva punar 
apyayamanam | putrah pautra uta yas prapautras tesam astu 
nihito bhaga esah z 5 z tmamejaryamt nihito bhaga esa manusam 
tmarsata klpto 'stu | vaivasvate ni dadhe sevadhim me tam 
tasmat srjatu mahyam eva punah z 6 z puryatam yo dadan 
tasyaudano 'yam tisthaty aksitis sada | vaivasvatena klpto 'stu 
rajfia sameta, upajivantu me svah z 7 z satadharam sahasradha- 
ram utsam aksitam vyacamanam salilasya madhye | urjam 
duhanam anapasphurantam upaslyah sukrtam yatra lokah z 8 
z 5 z anu 8 z 

ity atharvani paippaladasakhayam paneamas kandah zz zz 
Of the numerous variations of the formula in st. 1 that in 
KS. 1. 4. is most like ours; for the end of st. 1 cf. §. 4. 34. 8c 
and Ppp. 6. 22. 8c. With our st. 8 cf. §. 18. 4. 36. For st. 6ab 
I can make no suggestion that seems promising. 



